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Mindaugas Šinkūnas
Lietuvių kalbos institutas, vilnius

1724 m. rugpjūčio 9 d. 
įsakas dėl tvorų ir jo vertėjas 
Christophoras Heinrichas Wegneris 

prūsijos Kunigaikštystės (nuo 1701 m. Karalystės) valdžia lietuvininkų gyvenimą 
gana smulkiai reguliavo leidžiamais apsakymais (ir absakymais), gromatomis, įstatymais, 
išdavimais, išguldymais, išrašais, pagraudenimais, paliepimais, pardūnais1, parodymais, pa
rodyjimais, prisakymais, raštais, vokiškai vadinamais Articul, Assecuration, Declaration, 
Edict, instruction, Mandat, Notificatorium, Ordnung, Patent, Pardon, Publicandum, Regle
ment, Specification, Verordnung ir dar kitaip. Šių Xvi–XiX a. prūsijos lietuvos provin-
cijai skirtų ar jos gyventojams aktualių dokumentų, kuriuos apibendrintai dabar 
įprasta vadinti įsakais, vertėjai dažniausiai būdavo Karaliaučiaus lietuvių parapijos 
kunigai ar kantoriai. Jie už darbą gaudavo nemažą piniginį atlygį.

vertimai iš vokiečių kalbos būdavo spausdinami Karaliaučiaus spaustuvėse ir 
išsiuntinėjami nurodant skelbti viešai. skaitydavo juos kunigai bažnyčiose iš sakyklų, 
pareigūnai iškabindavo karčemose, turguose ar kitose žmonių susibūrimo vietose2. 
skelbimo būdai kartais nurodomi pačiuose įsakuose: 

Ydant ir toktai kiek wiens innôtu tadd ßi Karalißka Gromata potam Wokißame [sic!] / 
lietuwißkame bey lenkißkame lieuwje [sic!] paraßyta bey ißſpauſta / wisſur / taip 
nůg Koʒelnycʒiû / kaip ir per urėdninkus / sudias bey ßaltycʒus [sic!] tur apreikßta 
prieg tam ir per reggim prikalim ant pillû / mieſtû / Kiemû bey Karcʒamû inne 
důta buti (Į1722-10-06 44–9). 

1  Žodis pardūnas ‘amnestija, malonės suteiki-
mas’ neįtrauktas nei į LKŽe, nei į istorinį 
atrankinį (palionis 2004), nei į etimologi-
nius lietuvių kalbos žodynus (Fraenkel 
1962, smoczyński 2007, Lietuvių kalbos eti
mologinio žodyno duomenų bazė). Šis prūsi-
jos lietuvių tarmėse vartotas germanizmas 
buvo tariamas su ilguoju [ū] ir kilęs iš vo-
kiečių žemaičių pardûn ‘atleidimas, dova-

nojimas; pasigailėjimas’, vok. Pardon pasi-
skolintas iš prancūzų pardon (alminas 
1935, 96; Čepienė 2019, 511; dėl fonetikos 
žr. Čepienė 2006, 235). lietuviškas žodis 
vartojamas 1786-10-04 ir 1797-12-17 įsa-
kuose (PVG nr. 56, LB i nr. 891; PVG 
nr. 75, LB i nr. 892).

2  Kaunas 1996, 118; zinkevičius 2006, 788.
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sʒi atwira Gromata tojau wisſur Wokißkoj / lenkißkoj bey lietuwißkoj Kalboj 
ißſpauſta / beygi nůg Koʒelnycʒû paſkaityta / prieg tam ir kittaip wisſur karcʒamoſa 
bey Kittôſa paspalytoſa wietôſa butu priſiegta (Į1724-08-01 317–42).

sʒulmiſtrai ant Kėmû ß muſû iß naujo ſuraßyt priſákim kas bértein met 
priſſiwertimmo=dienoj’ / mißai ißlaikius / prie banycʒôs=Wartû tur paſkaityt / alle 
ant tû Kėmû / kur banycʒôs niera / cʒe sʒaltyßai t Ʒmonėms ißkiey ir dawadnay 
tur paſkaityt / taipjau ir mieſcʒonims tû mieſtélû / kurrie prie rubbéaus muſû 
medʒoklû yra / rôt=ponai tur t paſkaityt / ir prie rót=uû bey Wartû / o ant Kėmû 
prie Karcʒamû důt pakabt (Į1734-01-17 727–85).

ßitt muſû Karálißk priſákim papraſtoſa Wietoſa / o didʒáuſey wiſſůſe amtmonû 
dwarůſe bey Karcʒamoſa pakabt; bet ir wiſſi Klebonai / o didʒáus tie / kurrie lie-
tuwoj’ prie lénkû rubéaus yra / tur t kettures nedėles po kits kitto Ʒmonėms 
baʒnycʒoje paſkaityt / ir paſkuy t kas bértein mét atkartůt (Į1736-09-19 333–43; dar 
žr. Į1737-04-27, Į1739-10-23, Į1748-04-28, Į1788-01-08).

išlikę įsakų vertimai į lietuvių kalbą yra svarbus kalbos istorijos ir kasdienio gy-
venimo istorijos šaltinis. Jų apimtis nedidelė, tačiau turinys išskirtinis, minimos spe-
cifinės realijos, kurių retai pasitaiko kituose to meto lietuviškuose raštuose (papras-
tai religinės tematikos leidiniuose). Kiekvieno naujo lietuviško įsako radimas, publi-
kavimas bei tyrimas praturtina žinias ir apie vakarinio rašomosios lietuvių kalbos 
varianto istoriją.

Konstantinas Jablonskis yra suskaičiavęs, jog iki antrojo pasaulinio karo moks-
linėje spaudoje buvo paskelbta 11 įsakų ir dar keliolika buvę suregistruota vaclovo 
biržiškos sudarytoje Lietuvių bibliografijoje3. antrajam pasauliniam karui pasibaigus 
vykta maždaug į dešimtį ekspedicijų Karaliaučiaus srityje, ieškota nuniokotų kraš-
to bibliotekų ir archyvų, radiniai vežti daugiausia į lietuvos mokslų akademijos 
biblioteką4. rastus įsakus registravo ir jų perrašus skelbė ekspedicijoms vadovavęs 
povilas pakarklis5. prie tuomet rastų įsakų pridėjus Kauno bibliotekose saugotuosius 
sudarytas 107 vienetų rinkinys, kuris 1960 m. paskelbtas knygoje Prūsijos valdžios 
gromatos, pagraudenimai ir apsakymai lietuviams valstiečiams (toliau – PVG)6. prie šio 
rinkinio reikia pridėti dar 13 įsakų, kuriuos nacionalinėje lenkijos bibliotekoje var-
šuvoje (toliau – bn) bei lenkijos valstybiniame archyve olštyne rado, aprašė ir 

3  Jablonskis 1960, 5.
4  balutis 2008 [1986], 27–29; bulota 1964-08-

08, 2–3; Jurginis 1978, 144–151; lymantas 
1982, 44–47; marcinkevičius 2000, 184–194; 
marcinkevičius 2012, 149–151; paškevičiū-
tė-Kundrotienė 2013, 81–91 ir kiti.

5  pakarklis 1951, 243–278; pakarklis 1955, 99–
132; apie ekspedicijas minima: pakarklis 
1945-11-21, 4; pakarklis 1945-12-16, 4; pa-
karklis 1946-04-25, 4; pakarklis 1946-09-08, 

2; pakarklis 1949a, 12–19; pakarklis 1949b, 
87–88.

6  1947 m. pakarklio parengtų įsakų anotacijų 
„senoviniai teisiniai spaudiniai lietuvių 
kalba“ nuorašas, recenzijos ir svarstymo 
istorijos institute protokolas saugomi lie-
tuvos nacionalinėje martyno mažvydo  
bibliotekoje (lnmmb rKrs: f. 47 – 2481, 
f. 47 – 2477). apie kai kurių įsakų turinį 
žr. Žostautaitė 1962, 91–113.
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nuotraukas iš mikrofilmų žurnale Archivum Lithuanicum paskelbė alina Kuzborska 
bei Žavinta sidabraitė7. 

esama ir daugiau prūsijos valdžios įsakų, nepublikuotų nei minėtame rinkinyje, 
nei žurnale. rengiant įsakų publikacijas lietuvių kalbos instituto senųjų raštų duo-
menų bazės internetinei svetainei rasta ne tik žinotų įsakų naujų egzempliorių8, bet 
ir iki šiol niekur neskelbtų ir neregistruotų: įsakai Į1715-03-14, Į1717-10-26 ir Į1721-12-
30 saugomi nacionalinėje lenkijos bibliotekoje varšuvoje ir prūsijos kultūros paveldo 
slaptajame valstybiniame archyve berlyne (toliau – Gsta pK). pirmasis yra Karaliau-
čiaus miestų burmistrų įsakas, draudžiantis vartų sargybiniams imti mokestį iš ldK 
pirklių. Jis turi neįprastų mažajai lietuvai ortografijos ir kalbos elementų, spausdintas 
antikvos šriftu, matyt, taip derintasi prie įsako adresato, tai yra prekybininkų, atvyks-
tančių iš ldK, todėl rašyta imituojant jiems įprastą rašybą ir kalbą. antrasis įsakas 
Į1717-10-26 skirtas Karaliaučiaus valdininkams, jame nurodoma pagarbiai elgtis su 
ldK ir lenkijos pirkliais, nekonfiskuoti prekių, jei jie nesumokėjo už jas akcizo mo-
kesčio, sudaryti palankias sąlygas prekybai. trečiasis įsakas Į1721-12-30 reglamentuo-
ja valstiečių žemės apskaitą ir baudžiavą, kolonistų įsikūrimą tuščiose žemėse. pasta-
rasis įsakas gali būti verstas to paties vertėjo kaip ir čia skelbiamas. 

Kai kuriuos spaudinius bibliografai žinojo tik iš jų publikacijų (perrašų), nes ori-
ginalai laikyti dingusiais. toks XiX a. žinotas, bet vėliau dingusiu laikytas įsakas 
aprašomas ir skelbiamas šiame straipsnyje. iš archyvinių dokumentų dabar jau ži-
nomas įsako spausdinimo metu dirbęs vertėjas (apie jį žr. 3), todėl įsako kalba ir 
rašyba palyginta su kitais to laikotarpio įsakais siekiant nustatyti, ar juose esama 
specifinių kalbos ar rašybos ypatybių, kurias būtų galima priskirti vienam asmeniui. 
straipsnio pabaigoje publikuojamas lietuviškas ir vokiškas įsakas: faksimilės, perra-
šai ir lietuviškų žodžių indeksas.

1. 1 7 2 4  m. r u G p J ū Č i o  9  d. Į s a K a s  l i e t u v i Ų  i r  v o K i e Č i Ų  K a l -
b o m i s. Įsaku Karalißka Gromata / iog Twôros (abba Rikkei) Pruſû emėje ir Lietuwôje ant 
kiemû ne tur nulauźytos bey ſudégintos buti draudžiama žiemą kūrenti tvoras. Karaliaus 
Frydricho vilhelmo i berlyne pasirašytas įsakas yra in quarto formato spaudinys, jį 
sudaro vienas spaudos lankas (4 puslapiai). lietuviškame vertime spaustuvė nenu-
rodyta, bet iš vartojamo šrifto galima spręsti, kad jis spausdintas toje pačioje spaus-
tuvėje kaip ir įsakas vokiečių kalba (žr. toliau). Leipcigo universiteto bibliotekoje 
saugomas vienintelis šiuo metu žinomas lietuviško įsako egzempliorius (ubl: 01e-
2015-25). leidinys buvo du kartus perlenktas, lenkimo vietose popierius įplyšęs, 
tačiau tekstas gerai perskaitomas. spaudinys pažymėtas apvaliu bibliotekos antspau-
du „univerſitäts-bibliothek · leipʒig · “ ir katalogavimo įrašais pieštuku. Įrašą pieš-
tuku paliko ir nežinomas įsako skaitytojas, virš žodžių Maloningiauſeſis Wießpatis 
39–10 įrašęs jų vertimą į vokiečių kalbą „Gndiger Herrscher“. 

7  Kuzborska, sidabraitė 2011, 149–212. 
1578 m. įsako nežinotą nuorašą paskelbė 
Feulner, Hock 2018, 245–254.

8  pvz., Į1721-12-30 berlyne, Į1757-08-03 varšu-
voje (signatūras žr. literatūros sąraše).
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bibliotekoje įsakas kataloguotas 1957 m., tačiau įsigijimo dokumentacijos biblio-
teka neturi9. iki antrojo pasaulinio karo leipcige buvo šio įsako egzempliorius, pri-
klausęs kalbininkui augustui leskienui (1840–1916), o vėliau Hugo Weberiui (1832–
1904). Weberio asmeninis archyvas į leipcigo universiteto indoeuropeistikos institu-
tą pateko 1907 m., tačiau iki mūsų dienų neišliko, instituto biblioteka buvo sunaikin-
ta per antrąjį pasaulinį karą10. neatmestina galimybė, kad įsakas anuomet galėjo ir 
nežūti. leipcigo universiteto bibliotekoje rastas įsakas yra sulankstytas (gal buvęs 
įdėtas į kažkurią iš knygų, apie kurias rašo Weberis, žr. 2) ir priklauso tai pačiai 
institucijai, į kurią pateko Weberio palikimas, tačiau tvirtesnių įrodymų, jog egzem-
pliorius yra tas pats, rasti nepavyko. Įrašyti vokiški žodžiai pieštuku skiriasi nuo 
leskieno ar Weberio rašysenos ir nesutampa su Weberio paskelbtu vertimu į vokie-
čių kalbą: Weberio vertime ir įsako vokiškame originale kreipinys skamba kitaip11.

vokiškas įsakas PATENT, Wegen verbohtener Abbrech= und Verbrennung Der Ʒune 
Auff den Drffern in Preuſſen und Litthauen rastas Lietuvos mokslų akademijos Vru-
blevskių bibliotekoje. viename aplanke ir pažymėti ta pačia signatūra saugomi du 
egzemplioriai, jų spauda nesiskiria (lmavb rs: e-343)12. Įsakas spausdintas karaliaus 
privilegiją turėjusioje spaustuvėje, kuri tuo metu priklausė reusneriams13: „Knigs-
berg / Gedruckt in der Knigl. Hoff=buchdruckerey“. spaustuvės įkūrėjui privilegija 
suteikta dar Xvii a., ji įpareigojo spausdinti įsakus, instrukcijas, viešus skelbimus, 
landtago nutarimus14. abu in quarto formato spaudinio egzemplioriai pažymėti šiuo 
metu bibliotekoje naudojamu spaudu „lietuvos mokslų akademijos vrublevskių bi-
blioteka“, viename iš egzempliorių matyti veikiausiai Karaliaučiaus valstybinio ar-
chyvo senosios signatūros fragmentas „4, j.“, įrašytas rašalu antraštiniame puslapyje.

Įsakus puošia vinjetės, sudarytos iš keturių renkamųjų elementų. lietuviškame 
įsake puošni monograma „FWr“ (Friedrich Wilhelm Rex, ji taip pat panaudota 1721–
1740 m. įsakuose) įkomponuota rėmelyje su dviejų moterų figūromis (tas pats rėme-
lis naudotas daugybę kartų 1723–1778 m. įsakuose). vokiškame įsake išspausdintas 
prūsijos erelis su heraldinėmis figūromis ketvirčiuoto herbo skydo laukuose (lietu-

9  už informaciją dėkoju leipcigo universiteto 
bibliotekos specialiųjų rinkinių vadovui 
prof. dr. thomui Fuchsui.

10  indoeuropeistikos institutą (vok. das indo
germanische institut an der Universität 
Leipzig) 1898 m. įkūrė augustas leskienas, 
Karlas brugmannas ir ernstas Windischas. 
institutas tapo svarbiu jaunagramatikių 
lyginamosios kalbotyros, taip pat baltisti-
kos centru, kuriame vėliau studijavo ir lie-
tuviai kalbininkai Kazimieras alminas, 
pranas Germantas, elžbieta mikalauskaitė, 
antanas salys, pranas skardžius ir kiti. 
lituanistines disciplinas universitete dėstė 
Jurgis Gerulis (Georg Gerullis).

11  allergnädigster Herr (Weber 1878a, 113; We-
ber 1878b, 471).

12  lmavb brūkšniniai egzempliorių kodai: 
00200637369 0 ir 00200637370 0. trečiasis 
egzempliorius saugomas Prūsijos kultū-
ros paveldo Slaptajame valstybiniame  
archyve Berlyne (Gsta pK: 17 v 50:7 207 
an:). Ketvirtasis – Helmuto Schmidto uni-
versiteto bibliotekoje Hamburge (Hsu: 
Jur 055 2ap:YC0002, t. 1., num. 331).

13  spaustuvę tuo metu valdė Johannas Frie-
drichas reusneris (reske 2007, 488) arba 
Johannas Heinrichas reusneris (Kaunas 
1992, 77).

14  Kaunas 1996, 77.
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viškuose įsakuose šis herbas panaudotas 1723–1724 m.), kuris įkomponuotas rėme-
lyje su gėlėmis (rėmelis išspausdintas apverstas, taip kaip ir 1724-01-08 [PVG nr. 9] 
įsake, neapverstas yra Į1721-12-30, 1724-12-2115, 1728-10-1516 bei 1734-05-28 [PVG 
nr. 15] įsakuose). 

lietuviško įsako šrifto puošni inicialinė raidė <K> yra identiška panaudotai 1721-
02-05 įsake17. vinjetės rėmelis su dviejų moterų figūromis buvo naudojamas labai 
ilgai, iki pat Xviii a. pabaigos, o herbas ir monograma – trumpiau, jie buvo pakeis-
ti pradėjus valdyti naujam karaliui.

2. l i e t u v i Š K o  1 7 2 4  m. r u G p J ū Č i o  9  d. Į s a K o  p u b l i K a v i m o  i s -
t o r i J a. vokiškas 1724-08-09 įsakas minimas įvairiomis temomis besidomėjusių 
vokiečių istorikų darbuose18. lietuvišką įsaką mokslo reikmėms pirmasis publikavo 
Hugo Weberis. Šis vokiečių filologas, studijavęs Halės universitete, dirbęs Weimaro 
gimnazijos mokytoju ir eisenacho gimnazijos direktoriumi, įsaką paskelbė net du 
kartus ir tais pačiais metais. pirmoji publikacija pasirodė 1878 m. žurnale Beiträge zur 
Kunde der indogermanischen Sprachen, išspausdinta kaip jo redaktoriui adalbertui 
bezzenbergeriui (1851–1922) atsiųsta žinia apie vieną lietuvišką vyriausybės kabine-
to įsaką: „lituanica i. sendschreiben an den Herausgeber d[er] z[eitschrift] über eine 
litauische Kabinetsordre“19. lyg laišku kreipdamasis į redaktorių Weberis pamini 
anksčiau bezzenbergerio ir Georgo H. F. nesselmanno paskelbtus 1578 m. įsakus 
tilžės bei ragainės bažnyčioms ir praneša suradęs dar vieną. 

poroje tolesnių puslapių nurodęs klaidas, kurias, jo manymu, bezzenbergeris pa-
darė versdamas ar interpretuodamas 1578 m. įsaką, Weberis glaustai aptaria 1724 m. 
įsako kalbą, pastebi, jog joje nebėra ryškių tarminių ypatybių (išskyrus paduonis), 
todėl siūlo ją vadinti lietuvių aukštąja arba rašytine lietuvių kalba (vok. hochlitauisch oder 
schriftlitauisch), atkreipia dėmesį į kelias rašybos ypatybes ir diakritikų vartojimą bei 
pateikia perrašą su vertimu į vokiečių kalbą. Šis vertimas atliktas publikacijos auto-
riaus, jis gerokai skiriasi nuo vokiško originalo, kurio Weberis veikiausiai nežinojo 
(apie originalą žr. 1). pabaigoje Weberis pakomentavo keliolika įsako žodžių ir frazių.

po Weberio atsiųstojo laiško, rašyto Weimare 1877 m. birželio 16 d., žurnalo redak-
torius išspausdino savo atsakymą „antwort auf das vorstehende sendschreiben“20. 
bezzenbergeris dėkojo už įsaką, turinio ir kalbos plačiau nekomentavo, į diskusijas su 
vyresniu kolega dėl ankstesnių įsakų publikacijos taip pat nesileido, tačiau šis laiškas 
paskatino bezzenbergerį publikuoti kitą, 1589 m. įsaką, saugotą Karaliaučiaus valsty-
biniame archyve, pateikiant jo perrašą su komentarais ir vertimu į vokiečių kalbą. 

tais pačiais 1878 m. Weberio publikacija pasirodė dar kartą – žurnale Altpreussische 
Monatsschrift21. Ji laikytina antrąja, nes turi nuorodą į pirmąją, išspausdinta sutrum-

15  Kuzborska, sidabraitė 2011, 165.
16  Kuzborska, sidabraitė 2011, 177.
17  Kuzborska, sidabraitė 2011, 165.
18  pvz., baczko 1798, 417; mager 1960, 140; 

rosenstock 1975, 79. 

19  Weber 1878a, 107–115.
20  bezzenberger 1878a, 115–123.
21  Weber 1878b, 469–473.
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pinta ir be diskusijos su redaktoriumi. tame pačiame numeryje dar kartą atskiru 
straipsniu buvo perspausdintas ir bezzenbergerio parengtas minėtasis 1589 m. įsakas 
(perrašas su komentarais ir vertimu į vokiečių kalbą)22.

iš Weberio publikacijos galima suprasti, jog 1724 m. įsaką jis gavęs kartu su lie-
tuviškomis knygomis iš kalbininko leskieno:

ich bin nun in der lage, zu diesen beiden urkunden23 eine dritte aus viel späterer 
zeit hinzufügen zu können, eine königliche Kabinetsordre von Friedrich Wilhelm i., 
datirt berlin den 9. august 1724, welche sich im besitze des H. professor leskien24 
befindet, von dem ich sie mit einigen lit.25 büchern erhalten habe26.

Weberis filologams gerai žinomas kaip ilgametis antano baranausko korespon-
dentas27, publikavęs jo poemą Anykščių šilelis28, kuri XiX a. filologus labiausiai domi-
no kaip lietuvių rytų aukštaičių tarmės šaltinis. Kitus baranausko surinktus tarminius 
tekstus paskelbė leskieno mokinys Franzas spechtas (1888–1949). Juos rado palikime, 
kurį Weberio sūnūs po tėvo mirties 1907 m. perdavė leipcigo universiteto indoeu-
ropiečių kalbotyros institutui29. tai vieni iš seniausių ir vertingiausių lietuvių istori-
nės dialektologijos šaltinių30.

abiejuose paskelbtuose įsako perrašuose Weberis iš dalies laikosi dokumentinio 
perrašo principų: žymi eilučių ir puslapių ribas, <ſ> ilgąją skiria nuo <s>, vartoja li-
gatūrą <ß>, dvibalsį perteikia <ů, Ů> ir vartoja raides su diakritikais <ą, ę, į> (įsake 
jos su skersine perbrauka), <ė, ȧ, é, ê, ô, û, ź>, tačiau neskiria gotikinio šrifto raidės 
<> nuo antikvos <ź> (vartojama vien <ź>), nežymima ilgoji <ʒ> (rašoma <z>), goti-
kinė grafema <i> rašoma lyg <J>, kai kur neišlaikomos didžiosios raidės (padůnei) ir 
priebalsių geminatos (padarytas), vienoje vietoje nepažymėta nosinė raidė (pagal ſawa), 
sukeistos vietomis raidės (nuſsidawė), neišlaikyta viena kita ilgoji raidė <ſ> (Majesto
ta, Katsch), kartais ligatūra perteikta digrafu (<ſz> vietoje <ß>), praleistas kablelis 
(prieš ypacʒey), praleistas vokiškas prievardis von (Creutz), neperrašyti kustodai, ne-
pažymėta vienos eilutės riba. 

Įsako perrašą, paskelbtą žurnale Altpreussische Monatsschrift, dar kartą perspaus-
dino eduardas volteris 1901–1904 m. leistoje baltų kalbų chrestomatijoje, pavadinto-
je Lietuviška chrestomatija31. tai, kad pirmoje jos dalyje skelbiamas Weberio perrašas, 
liudija nuoroda į jo publikaciją bei pakartotos spaudos klaidos; perrašant padaryta 
ir naujų (ṫas, nulauźíti, labay ir kt.). 

22  bezzenberger 1878b, 119–123.
23  plg. „urkunden, von dr. bezzenberger mit 

u und u¹ bezeichnet“ (Weber 1878a, 108). 
24  plg. „Herrn prof. leskien“ (Weber 1878a, 

108).
25  plg. „litauischen“ (Weber 1878a, 108).
26  Weber 1878b, 469.
27  apie įsaką baranauskas laiškuose neužsi-

mena. plačiau apie Weberio ir baranausko 
susirašinėjimą žr. mikšytė 2003, xvi–xviii, 
xix, xxii–xxiv; alminas 1930, 69–70. Webe-

ris turėjo ir baranausko laiškus, rašytus 
augustui schleicheriui. per leskieną ir  
kitus gautą schleicherio palikimą Weberis 
mini 1876 m. balandžio 3 d. laiške, siųs-
tame baranauskui iš Weimaro (lltibr:  
f. 1 – 602).

28  baranowski, Weber 1882, 2–24.
29  specht 1920, v.
30  iš naujesnių jų tyrimų žr. ragaišienė 2020, 

86.
31  volteris 1903, 101–102.
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iš volterio chrestomatijos įsakas perspausdintas 1918 m. voroneže32. Čia telkėsi 
martyno Yčo ir Konstantino olšausko iniciatyva iš vilniaus 1915 m. rugpjūtį evakuo-
tų lietuvių gimnazijų mokiniai, pedagogai ir jų šeimos33. tarp jų buvo sofija Kyman-
taitė-Čiurlionienė, dirbusi mokytojų kursuose, mergaičių gimnazijoje ir liaudies uni-
versitete. trūkstant vadovėlių ji parengė ir išleido Lietuvių literatūros istorijos konspek
tą ir Lietuvių literatūros istorijos konspekto chrestomatiją. Ji spausdinta pirmojo pasauli-
nio karo sąlygomis, medžiaga rinkta iš tuo metu prieinamų šaltinių ar jų nuorašų, 
rašyba derinta prie ribotų spaustuvės galimybių (pvz., nebuvo raidės <ſ>, o literų <á> 
užteko vos pusei daukšos prakalbos)34.

penktą kartą įsakas pasirodė 1927 m. mykolo biržiškos sudarytoje lietuvių raštijos 
chrestomatijoje Rinktiniai mūsų senovės raštai, skirtoje aukštesniosioms mokykloms 
(gimnazijoms)35. sudarytojas tekstą taikė gimnazistams, su juo elgėsi gana laisvai, 
perrašė tuometine rašyba, keitė fonetiką, vieną žodį sukirčiavo (bùtump). retesnius 
ar nesuprantamus žodžius komentavo išnašose. pratarmėje biržiška skaitytoją per-
spėjo, jog „del mano pastabų patartina įsidėmėti, jog nesu kalbininkas, tad gali būti 
jose įsispraudusių paklaidų“36. Klaidų perrašant ar komentuojant įsaką iš tiesų neiš-
vengta, pavyzdžiui, tvoros pavadinimą rikiai perrašė rykiai ir siejo su senosios lenkų 
ryk ‘tvora, lauko akmenų užtvara’, nepastebėjęs korektūros klaidos sukūrė neegzis-
tuojantį žodį štoras ‘rūpestis’ ir pan.

minėtais įsako perrašais rėmėsi XX a. kalbos istorikai ir leksikografai, kalbos duo-
menys iš jų pateko į Lietuvių kalbos žodyną ir kitus darbus, tačiau pats spaudinys po 
antrojo pasaulinio karo laikytas dingusiu37.

3. Į s a K o  v e r t Ė J a s  –  C H r i s t o p H o r a s  H e i n r i C H a s  W e G n e r i s 

( 1 6 8 5 – 1 7 3 1 ). prūsijos kultūros paveldo slaptajame valstybiniame archyve saugomi 
dokumentai apie prūsijos valdžios paskirtus oficialiuosius vertėjus rodo, jog 1724 m. 
įsakų vertėju į lietuvių kalbą dirbo Karaliaučiaus kunigas Christophoras Heinrichas 
Wegneris38.

Wegneris gimė 1685 m. birželio 18 d. Karaliaučiaus lietuvių parapijos kunigo 
bernhardo Wegnerio (1652–1709) šeimoje39. 1701 m. rugsėjo 28 d. imatrikuliuotas į 
Karaliaučiaus universitetą40, 1705 m. liepą teologijos ir filosofijos fakultete apgynė 
mokslo darbo tezes, vadovaujamas Friedricho stadtlenderio41. vedė anną Cathariną 
Kreuschner ir augino šešis vaikus. po tėvo mirties 1709 m. perėmė jo pareigas Šv. elž-
bietos bažnyčioje sakaimyje (vok. Sackheim) ir dirbo šios Karaliaučiaus lietuvių baž-

32  Kymantaitė-Čiurlionienė 1918, 13.
33  pukienė 2008, 17–27.
34  Kymantaitė-Čiurlionienė 1918, 88.
35  biržiška 1927, 80.
36  biržiška 1927, 4.
37  LB i 175, nr. 472.
38  Forstreuter 1950, 395. 

39  moeller 2014, 1937; arnoldt 1777, 23; 
Quandt [prieš 1772], 112v. Kai kada nu-
rodoma, kad Christophoras Heinrichas 
Wegneris gimė 1684 m. (Žemaitaitis  
2009, 804).

40  erler 1911–1912, 226.
41  Wegner 1705.
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1 pav. Quandt [prieš 1772], 112v: sakaimio Šv. elžbietos bažnyčios kunigų 
bernhardo Wegnerio ir Christophoro Heinricho Wegnerio biogramos; 
Gsta pK: XX. Ha Hist. sta Königsberg, Hs, nr. 2
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nyčios kunigu iki mirties 1731 m. gruodžio 19 d. (plg. sakaimio Šv. elžbietos bažny-
čios kunigų biogramas Johanno Jacobo Quandto presbiterologijoje Preußische Presby
terologie, žr. 1 pav.).

Įsakų vertėjo pareigas po Wegnerio gavo Jurbarko (Įsruties aps.) kunigas petras 
Gotlybas milkus (peter Gottlieb mielcke, 1695–1753), vertėjauti pradėjęs nuo 1732 m. 
Švč. trejybės šventės (tas sekmadienis tais metais buvo birželio 8 d.). Šią šventę jis 
nurodė savo 1733 m. birželio 2 d. prašyme prūsijos vyriausybei Karaliaučiuje, o iš 
prašymo priede išvardytų jo verstų įsakų anksčiausias yra 1732 m. kovo 26 d.42

viename iš išlikusių archyvinių dokumentų Wegneris tvirtina, jog 1721–1724 m. 
į lietuvių kalbą vertęs daug įsakų, kitame, rašytame 1731 m., prašė užmokesčio už 
keturių įsakų vertimą, o po jo mirties 1732 m. užmokesčio už dar septynis vertimus 
paprašė vertėjo žmona. iš šių archyvinių dokumentų sužinome apie 11 įsakų vertimą 
į lietuvių kalbą, jie apima laikotarpį nuo 1723 iki 1732 m.

Forstreuterio minėtame 1731 m. rašte Wegneris mini šiuos įsakus: 
1) potvarkis tilžės ir ragainės apskričių kaimams, 1723-08-24 (12 p.),
2) malūnų reglamentas, 1723-05-11 (4 p.),
3) aludarystės taisyklės, 1724-09-09 (4 p.),
4) įsakas dėl medžių žalojimo, 1731-10-08 (4 p.).
vertėjo našlės annos Catharinos Wegner 1732 m. rašte minimi įsakai dėl:
5) prekybos gyvuliais, 1724-03-08 (4 p.),
6) aludarystės (data ir apimtis nenustatyta), 
7) rankinių girnų, 1731-11-24 (vokiškas įsakas yra 4 p., bet dokumente nurodyta 

lietuviško įsako apimtis – 2 spaudos lankai, t. y. 8 p.),
8) keliaujančiųjų arklių ganymo, 1731-11-14 (4 p.).
vėlesniame rašte našlė mini dar tris įsakus dėl: 
9) mokesčio už įvažiavimą į tilžę, 1732-02-18 (4 p.),
10) šunų laikymo, 1725-03-17 (4 p.), 
11) prekybos importiniais audiniais, 1732-04-03 (8 p., dokumente nurodyta kita 

apimtis – 3 spaudos lankai)43.
PVG galimais Wegnerio vertimais dar laikomi įsakai dėl:
12) karališkųjų valstiečių baudžiavos palivarkuose, 1723-03-08 (4 p.),
13) lažo Įsruties ir ragainės apskrityse, 1723-03-08 (4 p.),
14) prekybos kiaulėmis, 1724-02-27 (4 p.),
15) brakonieriavimo, 1727-03-18 (4 p.).
nė vienas iš išvardytų įsakų vertimų į lietuvių kalbą nėra rastas. atkreiptinas 

dėmesys, kad du 1732 m. įsakai, minimi vertėjo našlės prašymuose, prūsijos karaliaus 
buvo patvirtinti jau po Wegnerio mirties44, tai rodo, kad įsakų vertimas buvo rengia-
mas gerokai iš anksto.

42  triškaitė, sidabraitė 2019, 108, 116; 112, 
117; sidabraitė, triškaitė 2022, 256, 258–
259.

43  Įsakų datavimas čia nurodytas pagal PVG 
625–628 ir Žemaitaitis 2009, 804. 

44  taip pat plg. sidabraitė, triškaitė 2022, 257.



124 Archivum Lithuanicum 25

nors vertėjo autorystę patvirtinančių liudijimų iki šiol nėra, pagal vertėjavimo 
laikotarpį Wegneriui galėtų būti priskirta dar šešiolika 1721–1731 m. spaudinių: aš-
tuoni įsakai, paskelbtieji PVG (nr. 6–13), septyni, rasti 2010 m. varšuvoje45, ir vienas, 
saugomas berlyne (Į1721-12-30). tai įsakai dėl:

16) valstiečių padėties pagerinimo ir kolonistų priėmimo, 1721-02-05 (4 p.),
17) valstiečių žemės apskaitos ir baudžiavos, kolonistų įsikūrimo, 1721-12-30 (8 p.),
18) turto paveldėjimo lietuvos ir kitose provincijose, 1722-10-06 (4 p., PVG nr. 6),
19) išvykstančių kolonistų gaudymo, 1723-10-22 (4 p., PVG nr. 7),
20) draudimo įvežti druską, 1723-12-20 (4 p., PVG nr. 8),
21) duonkepių krosnių griovimo, 1724-01-08 (4 p., PVG nr. 9),
22) draudimo avėti vyžas, 1724-09-01 (4 p., PVG nr. 10),
23) draudimo įvežti javus, 1724-08-08 (4 p., PVG nr. 11),
24) draudimo įvežti vašką, 1724-12-21 (4 p.),
25) dezertyrų amnestijos, 1725-12-11 (4 p.),
26) šaudymo per vestuves, 1728-06-24 (4 p., PVG nr. 12),
27) rugių supirkimo ir kainų reguliavimo, 1728-10-15 (4 p.),
28) druskos įsigijimo kvotų, 1729-01-25 (4 p., PVG nr. 13),
29) karališko muito vengimo, 1729-06-08 (4 p.),
30) instrukcija dėl dezertyrų gaudymo, 1730-09-15 (4 p.),
31) prekybos druska, 1731-04-04 (4 p.).
1724 m. rugpjūčio 9 d. įsakas išspausdintas taip pat Wegnerio vertėjavimo laiko-

tarpiu, nustatytu remiantis minėtais archyviniais dokumentais, tad šis kunigas lai-
kytinas ir šio įsako vertėju46.

4. r a Š Y b o s  i r  K a l b o s  Y p a t Y b Ė s. netiesioginiu įrodymu, leidžiančiu 
identifikuoti teksto autorių ar vertėją, galėtų būti specifinės kalbos ypatybės arba 
rašybos įpročiai. tokių elementų paiešką apsunkina tai, jog neturime jokio dokumen-
to, su kuriuo būtų galima lyginti įsaką, nes nežinoma jokių Wegnerio pasirašytų 
lietuviškų raštų. tačiau kalbos ar rašybos bruožų, būdingų tik jo vertėjavimo metui, 
galima rasti peržiūrėjus aukščiau minėtus išlikusius lietuviškus įsakus ir palyginus 
juos su vėlesniaisiais.

atkreiptinas dėmesys į vieną smulkią, bet išskirtinę ypatybę, kuri pasitaiko net 
keliuose įsakuose, išspausdintuose būtent Wegnerio vertėjavimo metais: į prieveiks-
mį ikcʒôley ‘ikšiolei’ Į1724-08-09 21. Į Lietuvių kalbos žodyną įtrauktas ik čiolei (s. v. 
čiolei) pateikiant vienintelį pavyzdį – jis yra iš nagrinėjamo įsako iliustraciniame 
pavyzdyje nurodant Weberio paskelbtą perrašą „BB ii 112“ (= Weber 1878a, 112). 
Kirčiuota ar nekirčiuota forma su [č] <cʒ> rasta dar aštuonis kartus kituose įsakuose: 
ikcʒoley Į1721-02-05 38, Į1721-12-30 35, 713, Į1728-10-15 25, Į1731-04-04 12, ikcʒôlei Į1723-
1022 318, ikcʒôley Į1722-10-06 26, Į1724-01-08 21. visi pavyzdžiai yra tik iš 1721–1731 m., 
kuomet įsakų vertėju dirbo Wegneris. 

45  Žr. Kuzborska, sidabraitė 2011, 152, 159–
160, 164–191.

46  vertėjo autoryste neabejoja Kuzborska, si-
dabraitė 2011, 152.
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Įsakuose, verstuose prieš Wegnerio kunigavimą (pvz., 1639 ir 1717 m.) ir spaus-
dintuose vėliau, ik čiolei nerašoma, vartojami prieveiksmiai iki šiolei, ik šiolei arba iki 
šiol, ik šiol, pvz.: ikki ßoliey Į1746-11-06 34, ikkißoley Į1747-11-17 319, 68, Į1748-04-28 328, 
629; ikkßóley Į1750-08-22 17, ikk’ßoley Į1739-06-21 27, ikkßoley Į1738-07-18 219, Į1738-07-28 
48, Į1738-09-30 28, Į1741-08-16 29, 38, 46, ik ſcholei Į1639-03-22 125, ik ßoley Į1717-10-26 
110, ikßioley Į1763-11-17 219, 335, ikßoley Į1737-08-29 23, Į1764-11-17 217, 42, 728, 1120; ikki 
ßol Į1757-08-03 214, ikkißol Į1748-04-28 66; ikkßol’ Į1738-09-26 217, ikkßol Į1738-07-18 33, 
Į1762-06-24 39, ikßôl Į1736-09-19 225, ikßol Į1765-07-17 72, 1419, 152. tókios formos įpras-
tos ir kituose mažosios lietuvos raštuose. Kìtos panašiõs reikšmės konstrukcijos ik 
dabar ir ik šiai dienai įsakuose vartotos rečiau, pvz.: ik dabbar Į1724-12-21 39 (Wegne-
rio vertėjavimo laikotarpio įsake), ik dabar Į1778-08-05 110; ikk’ ßei dienai Į1741-08-16 
214. Kadangi prieveiksmio, rašomo su <cʒ>, kituose raštuose rasti nepavyko, todėl 
manytina, kad ik čiolei bei kiti žodžiai, tariami su [č] vietoje [š], yra būtent Wegnerio 
kalbos (idiolekto) ypatybė, pvz.: cʒen ir ten ‘šen ir ten’ Į1725-12-11 28, cʒen Į1729-06-
08 325, cʒićʒe ‘šičia’ Į1723-12-20 31, cʒicʒe Į1731-04-04 32, nom. pl. Sʒaltycʒei ‘šaltyšiai’ 
Į1723-10-22 34, gen. pl. ßaltycʒu Į1730-09-15 320, dat. sg. ßaltycʒiems Į1730-09-15 43, 
acc. pl. ßaltycʒus Į1722-10-06 47, iness. sg. Gacʒpadoj Į1724-08-08 115. vėlesnio laiko-
tarpio įsakuose tokių atvejų reta (plg. cʒicʒcʒon ‘šičion’ Į1738-07-28 426, cʒenawotas 
‘šėnavotas’ Į1739-06-21 225).

Yra kalbos faktų, rodančių, kad vertėjo gimtoji kalba buvo ne lietuvių ir ją veikė 
vokiečių kalba. Frazė papratimas viršun gavo (vok. Gewohnheit eingerißen) iliustruoja 
netipinę iliatyvo vartoseną. Šis vietininko linksnis paprastai vartojamas su slinkties 
veiksmažodžiais, pvz., baltramiejaus vilento ir Jono bretkūno, lozoriaus zengštoko 
bei Jokūbo morkūno raštuose: jį viršun užsodino mt 21,7 ‘jį ant viršaus (t. y. į viršų) 
užsodino’ (LKŽe). Įsako vertėjas šios subtilios nykstančio linksnio vartojimo taisyklės 
nejautė. Greičiausiai šią formą suvokė kaip kilmininko nereikalaujantį prieveiksmį 
viršun ‘virš’ (plg. samuelio boguslavo Chilinskio biblijos vertimo Saułe uźtekiejo wirſzuń 
źiames pr 19,23). abejotina, ar įsako viršun galėtų būti galininko galūnės rašybos ypa-
tybė (vietoje viršų gavo), kadangi nosinis balsių tarimas jau buvo išnykęs, tai aiškiai 
parodo kitos įsako formos (žr. toliau). Kito vietininko vartosena įsake taip pat netipi-
nė – wilkai ikki jû [valdinių] buttûmp bey twartûmp […] atteiti […] gallejo – aliatyvas 
čia vartojamas su pertekliniu prielinksniu iki arba vietoje posesyvinio kilmininko.

Šis įsakas, kaip ir kiti, rašytas prūsijos vakarų aukštaičių pietinių šnektų pagrindu 
susiformavusiu vakariniu rašomosios kalbos variantu. balsių ilgumas išlaikytas, ne-
kirčiuotas *[ā] nesutrumpėjęs, virtęs [ō] (pvz., gen. sg. laukô, wietôs), galūnės netrum-
pinamos, fakultatyvi jų redukcija reta, pvz., kiekwiens, dewintoj dienoj. nei [ė], [ie], nei 
[o], [uo] kaitaliojimo šiame įsake nematyti, nebent jo padaru laikytume paduonis 
vietoje padonis (kitur dažniau vartojama forma paduonas), nedėsningą [ė] ir [ie] kai-
taliojimą galbūt galima įžvelgti kilmininko galūnėje Mėneſês. Forma menesês Xviii a. 
pirmosios pusės raštuose ganėtinai reta, gausiausiai pasitaikanti Wegnerio vertėjavi-
mo laikotarpio 1722–1730 m. įsakuose: mėneſês Į1723-12-20 26, Į1724-12-21 45, Mėneſês 
Į1723-10-22 322, 45, Į1724-08-08 48, Į1724-08-09 45, Į1728-10-15 46, meneſês Į1730-09-15 
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48, Meneſês Į1722-10-06 420, Į1723-12-20 28, 43, Į1724-08-01 13, 31, 45, Į1728-07-24 322, 
Į1730-09-15 411. Kituose įsakuose ir raštuose įprasta kilmininko forma mėnesio. mote-
riškosios giminės dūrinys rugpjūtė taip pat būdingas Wegnerio darbo metų įsakams, 
kilmininko forma Rugpjutês vartojama šiuose įsakuose: Į1724-08-01 18, 44, Į1724-08-08 
48, Į1724-08-09 45, Į1730-09-15 28. Kiti vertėjai rinkosi formas rugpjūties (1737–1741 m.) 
arba rugpjūčio (1737 m.)47.

Kitos kalbos ypatybės buvo paplitusios plačiau, būdingos ne vien Wegnerio ver-
tėjavimo metu verstiems įsakams, bet ir kitiems mažosios lietuvos raštams. būsimo-
jo laiko veiksmažodis ſudegis ~ sudegys turi dėl nosinių balsių fonetinės raidos dės-
ningai susidariusią formą (plg. rašymą 1735 m. biblijoje ſudégs B1735 13×). Kitur 
veiksmažodžio paradigmoje priesagos ilgasis balsis y dar neapibendrintas, plg. part. 
praet. pass. nom. pl. f. ſudégintos (ne *sudegytos), inf. nudeginti. 

Įsako vertėjas ėmėsi netinkamos esamojo laiko dalyvio darybos ir konstravo jį iš 
veiksmažodžio būtojo laiko formų. taip atsirado dalyvinė konstrukcija girres […] 
ißkirtomos tampa ‘girios iškertamos’, kuria vergiškai verčiama frazė das Gehölze […] 
ruiniret worden. be afrikatos sudarytas dalyvis udraudama tampa. panašių dalyvių 
sistemos deformacijų pasitaiko ir kituose raštuose48.

Įsakas verstas beveik ištisai pažodžiui, tačiau retkarčiais ir nutolta nuo originalo. 
taip elgtasi siekiant teksto aiškumo. verčiant vok. der Zäune norėta pateikti ir siauriau 
paplitusį regionalizmą (germanizmą) arba patikslinti, kad įsake kalbama apie visokias 
tvoras, ir statines, padarytas iš pinučių, todėl beveik visur išversta dviem žodžiais 
tvoros aba rikiai. neradus tikslaus sąvokos Gehäfte atitikmens, verčiama butai ir tvartai. 
vengiant sunkiau suprantamų administracinės kalbos terminų laukų kultivacija ir 
publikuoti vokiška frazė Arbeit […] ſonſten ʒu beſſerer Cultivirung des Ackers von den 
Unterthanen angewandt werden knnen išversta laisviau, kitais žodžiais, atsižvelgiant 
į gyvąją vartoseną49 (cʒėſas gerriaus per kittus darbus kurrie pri laukô gywénimô atſirandasſi 
butu / gallejes perleiſtas buti), o frazė publiciren ʒu laſſen išversta vienu žodžiu (paſkaityti). 
nuo originalo nutolta verčiant fragmentą apie bausmės skyrimą pažeidėjui: mit 
Feſtungs=Arbeit unausbleiblich beſtraffet werden ſolle verčiama ing Pill ten dirbtu tikkray 

47  Gertrudos bensės manymu, -ês ir -iês tam  
tikrais atvejais gali būti ta pati kilmininko 
galūnė, skirtingai parašoma po minkštojo 
priebalsio (bense 1958, 656). dėl [ė] ir [ie] 
kituose linksniuose žr. bense 1958, 659.

48  dar plg. neasmenuojamų veiksmažodžio 
formų darybos sunkumus, su kuriais susi-
dūrė kiti įsakų vertėjai: part. praes. act. 
acc. pl. f. pritikkincʒias ‘pritinkančias’ 
Į1712-03-04 231–32, part. indecl. praes. 
pardůjant’ ‘parduodant’ Į1788-07-24 24, 
part. praes. act. nom. sg. m. bepaſirodams 
‘atrodantis’ Į1788-07-24 27, part. praes. 
pass. nom. sg. m. nulenktamas ‘nulenkia-
mas’ Į1788-07-24 410–11, part. praes. pass. 

nom. pl. m. nulenkdami ‘nulenkiami’ Į1788-
0724 338, part. praes. act. dat. pl. m. 
utrukdincʒams ‘užtrunkantiems’ Į1712-03-
04 712, part. praes. act. acc. sg. m. 
nuſſidůduſi ‘nusiduodantį’ Į1712-03-04 634, 
part. praet. act. acc. pl. m. nusſidůtůſus 
‘nusidavusiuosius’ Į1712-03-04 87, part. 
praes. act. nom. pl. m. atrandomi tampa ‘at-
randami’ Į1712-03-04 332. Šiųdviejų įsakų 
pavyzdžiai duodami iš bense 1958, 660.

49  veiksmažodžio gyventi reikšmę ‘dirbti, arti 
žemę’ kaip gyvosios kalbos faktą nurodo 
Jokūbas perkūnas 1706 m. poleminiame 
traktate, plačiau žr. aleknavičienė, schil-
ler 2008, 66–69, 149–150.
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bus weſtas. supyno forma dirbtų rodo, kad vertėjui siekinio raiška buvo gerai žinoma 
ir ši morfologinė veiksmažodžio forma Xviii a. pradžioje tebebuvo gyvybinga (XX a. 
siekinys užfiksuotas vos keliose rytų aukštaičių šnektose).

Kiti įsakų vertėjai taip pat vergiškai seka originalu, tai pastebėjo dar Gertruda 
bense, tyrusi devynių Xviii a. įsakų kalbą. du iš jos tirtų priklauso Wegnerio vertė-
javimo laikotarpiui. vieno iš tokių įsakų vertimą (1722-10-06) tyrėja įvertino kaip 
daug aiškesnį nei ankstesniojo (1712-03-04) ir pastebėjo, kad pompastiškus vokiškus 
posakius vertėjas siekė išversti paprasčiau, nesiimdama spręsti, ar tai nepakenkė 
turinio supratimui. bense tokį bruožą vertino teigiamai, kaip pridedantį šiam raštijos 
šaltiniui lingvistinės vertės50.

priešdėlis nu vartojamas veiksmo rezultatui nusakyti: nudeginti, nulaužyti turi 
reikšmę ‘sukūrenti’, ‘išlaužyti’ (vok. ʒu verbrennen, abʒubrechen). dviguba sangrąža 
atſirandasſi kalbos mokėjimo lygio vertinti neleidžia, ji anuomet buvo paplitusi ir 
kituose raštuose. danieliaus Kleino 1653 m. gramatikoje pakartota sangrąža nurodo-
ma kaip reta, tačiau galima (KlG 83v). tam tikrų priešdėlinių sangrąžinių veiksma-
žodžių antrinį refleksyvumą galėjo lemti jų leksikalizacija arba semantizacija, kai 
reikšme jie nutolo nuo nepriešdėlinio veiksmažodžio (veiksmažodis nebesuvoktas 
kaip sangrąžinis, todėl sangrąžos vieta fiksuota galūnėje pridedant dar vieną sangrą-
žos dalelytę).

vokiečių kalbos rašybos įtaka daiktavardžiams įsake dar silpna: iš 65 vartojamų 
daiktavardžių formų didžiąja raide parašytos tik 17, dar 8 taip rašomos dėl seman-
tikos ar sintaksės (tikriniai vardai, sakinio pradžioje ir pan.), visos kitos 40 formų 
pradedamos mažąja raide. Xviii a. pradžioje daiktavardžių rašymas didžiąja raide 
buvo beįsibėgėjantis. nors dar 1706 m. Jonas Šulcas jo nuosekliai laikėsi ezopo pa-
sakėčių vertime, bet svarbiausias leidinys, vėliau skatinęs tokią rašybą, buvo 1727 m. 
naujojo testamento vertimas51.

Kita iš vokiečių ortografijos perimta ypatybė – priebalsių geminacija. sudvejintos 
priebalsės įsake žymi prieš jas einančio balsio trumpumą, pvz.: abba, abbelnay, 
atſirandasſi ir t. t. rašoma taip, kaip įprasta šio laikotarpio mažosios lietuvos teks-
tuose. Kiek netikėta geminata tik priešdėlyje atteiti – paprastai priešdėliuose gemi-
natų vengta, o šaknį pradedanti priebalsė niekada nedvejinta. Geminatų gausa šis 
įsakas niekuo neišsiskiria iš kitų Xviii a. pirmosios pusės įsakų ar raštų. santykinis 
geminatų dažnumo įsake indeksas – 14,61 (geminatų nuošimtis pavartotuose žo-
džiuose), kuris reiškia, kad maždaug kas septintas įsako žodis parašytas su gemina-
ta52. Kituose Wegneriui priskiriamuose įsakuose šis gausos indeksas svyruoja nuo 
9,23 iki 16,3 (žr. 1 schemą).

Įsake kai kurie žodžiai kirčiuoti, be to, diakritiniais ženklais žymimos ir morfolo-
ginės formos. Cirkumfleksu dėsningai žymima daugiskaitos kilmininko galūnė: jû, 

50  bense 1958, 654. Kito 1724-01-08 įsako tyrė-
ja su originalu nelygino.

51  apie daiktavardžių rašybą kai kuriuose ki-
tuose raštuose žr. Šinkūnas 2019, 183–187.

52  plačiau apie geminatų gausos skaičiavimo 
metodiką ir jų rašymą kituose raštuose žr. 
Šinkūnas 2019, 187–195.
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kiemû, koʒelnycʒiû, Muſû, naujû (2×), Pruſû (2×), rikkiû, Rikkiû, Tworû. vienaskaitos 
kilmininko galūnė pagal ano meto gramatikose suformuluotas akcentografijos taisy-
kles turėtų būti žymima vien ā ir ē kamienų formose, taip ir daryta rašant kilminin-
ko formas wietôs, iemôs (2×), Rugpjutês (ir priebalsinio ar io kamieno Mėneſês), tačiau 
vėliau Kleino taisyklė buvo supaprastinta, žymėjimas išplėstas ir vyriškosios giminės 
kamienams: gywénimô, kô, laukô (2×), pawélijimô, pritaiſinimô (2×), ſawô (2×), Urėdininkô, 
udraudimô. Šios taisyklės įsake laikytasi be išimčių, nepažymėtų diakritikais kilmi-
ninko linksnio galūnių nėra (išskyrus įvardį tos). vėlesniuose įsakuose grįžta prie 
sudėtingesnės taisyklės, o kamieno vienaskaitos kilmininkas vėl nebežymėtas53. alia-
tyvo formų buttûmp, twartûmp žymėjimas cirkumfleksu gali būti paveiktas daugis-
kaitos kilmininko galūnių akcentografijos, bet skiemens kirčio jis nerodo.

tašku žymėta ā ir iā kamieno vienaskaitos įnagininko galūnė: ſu ne inniȧ, ſu ßė 
Gromatȧ. nuo Kleino suformuluotų diakritikų žymėjimo taisyklių nutolta rašant tašką 
virš <e>. pagal jas vietininko formas žyminčio taško lauktume galūnėje iness. sg. cʒėſe, 
Méte arba vien kirčiuotuose skiemenyse su siauruoju balsiu, tačiau įsako rašyboje <ė> 
taškas teturi fonetinę reikšmę: cʒėſas, cʒėſe (2×), dawė, nusſidawė, dėl, dryſė, ne gallėtu, 
Mėneſês, Urėdininkô, emėje (2×), wėrei. vertėjas gerai girdėjo siaurąjį balsį ir skyrė nuo 
plačiojo [e], taškas liko nepažymėtas vos keliose formose: gallejo, gallejes, paliepe.

1 schema. priebalsių geminatų gausa 1715–1750 m. įsakuose

se 1958, 655), joje buvo pakartotos Kleino 
suformuluotos akcentografijos taisyklės.

53  bense mano, kad tai Frydricho vilhelmo 
Hako 1730 m. gramatikos nuopelnas (ben-
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apie kai kurių žodžių kirčiavimą galima spręsti iš cirkumflekso ir akūto ženklų, 
pažymėtų ne galūnėje. Kirčio vietos pažymėjimas tam tikruose linksniuose rodo 
buvus kirčiavimą tvóra pagal 1 kirčiuotę: nom. pl. Twôros, acc. pl. Twôras (tvirtapradę 
priegaidę remia ir medžiaga kituose šaltiniuose, pvz., Jokūbo brodovskio žodyne 
acc. pl. Twóras B 20813). Kitaip nei dabar kirčiuojama iness. sg. Lietuwôje, inf. ſaugôti 
(plg. Kleino ſaugôti KlNG 1647), acc. sg. f. ne patôgumm. sukirčiuotos ir dar kelios 
formos: nom. sg. Majeſtôta, pron. tôktai (2×), adv. nûn. akūtu pažymėtas dėl kirčio 
pailgėjęs balsis [e] gen. sg. gywénimô, pawélijimô, nom. pl. ſudégintos ir iness. sg. Méte. 
raidė <á> nevartojama. Kai kurių formų su [a] ir [e] kirtį galima rekonstruoti ir pagal 
priebalsių geminatas, pvz., kirčiavimą ăteĩti, lăbaĩ, gĕriaũs, bĕtaĩg, ăbà, tădà liudija ra-
šymas atteiti, labbay, gerriaus, bettaig, abba, tadda. Kirčio, atrodo, neparodo lūpinio 
priebalsio geminatos, žyminčios ilgėliau tartą priebalsį, pvz., gallejo, gallėtu, gallejes, 
wall (apie <ll> arba <ł> tarimą rašoma Kleino gramatikoje KlG 102–13).

nosinės raidės nuosekliai žymimos visose vienaskaitos galininko galūnėse: darb, 
ißkad (3×), ne ma, ne patôgumm, noproſn, Pill, prieaſt, Rikk, ſaw, ſaw, toki, 
Twôr, wall. Kitose pozicijose nosinė nežymima, pvz., esamojo laiko dalyvio (gallejes) 
ir tariamosios nuosakos galūnėse (gallėtu). diakritikų žymėjimas čia remiasi dar vie-
na morfologinių formų rašybos taisykle, bet ne balsių tarimu pro nosį. tai, kad bal-
sio [į] nosinumas jau buvo išnykęs, rodo rašymas dryſė ‘drįso’ ir ſudegis ‘sukūrens’.

Įsako vertėjas gerai skyrė ilguosius balsius nuo trumpųjų. raidė <y> tinkamai 
pavartota visose laukiamose pozicijose tiek kirčiuotame, tiek nekirčiuotame skieme-
nyje: iness. sg. Berlyne, gen. sg. gywénimô, gen. pl. koʒelnycʒiû, inf. daryti, nulauyti, 
paſkaityti, 3 fut. laikys, nulauys, part. praet. pass. nom. pl. f. nulauźytos, part. praet. 
pass. acc. pl. f. padarrytas, adv. ypacʒey. nepažymėtas ilgumas pastebėtas vos vienoje 
nekirčiuotoje galūnėje 3 fut. ſudegis, kuri, kaip jau dukart minėta, liudija nosinio 
balsių tarimo nykimą. 

Kadangi vertėjas gerai skyrė balsio ilgumą minėtose formose, negalima abejoti, 
jog jį girdėjo ir formoje ydant. Šis jungtukas su <y> rašomas vos keliuose Xvii a. 
pabaigos raštuose: nuosekliai keturkalbiame liuterio katekizme, išspausdintame 
1670 m. (57×, ir vėlesniuose jo leidimuose 1700, 1709, 1720 m.), michaelio richterio 
laiške bernhardui von sandenui, rašytame 1698 m. (2×), ir teismų priesaikose, iš-
spausdintose 1699 m. Georgo Grubės trakate (3×, ir idant 1×). po kelis atvejus dar 
pasitaiko 1685 m. rikovijaus maldyne (2×) ir 1684 m. Šulco katekizme (2×), kuriuo-
se šiaip jau vyrauja idant. Xviii a. tokia rašyba taip pat labai reta: ydant rašoma 
Į1722-10-06 (2×), Į1724-08-09 (1×), Į1730-09-15 (1×), Į1734-01-17 (2×), Į1736-09-19 (1×), 
Į1737-04-27 (1×), Į1737-08-29 (2×); idant rašoma Į1715-03-14 (3×), Į1717-10-26 (5×), 
Į1734-05-28 (1×), Į1738-09-09 (2×), Į1738-07-18 (1×), Į1738-09-26 (1×), Į1738-07-28 (3×), 
Į1739-11-30 (3×), Į1739-12-26 (1×) ir kituose įsakuose. Forma ydant randama 1722–
1737 m. įsakuose, verstuose Wegnerio ir vėliau kitų vertėjų, bet 1738 m. grįžtama prie 
rašybos idant. Gali būti, kad šio jungtuko rašybos pasikeitimas iš ydant į idant įsa-
kuose sietinas su 1737 m. pabaigoje vertėjauti pradėjusiu Jonu braškiu (Johann bros-
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covius, 1714–1773). peržiūrėtuose religiniuose raštuose ar gramatikose tėra forma 
idant (keliuose ano meto žodynuose užfiksuota ir ydant). rašymas su ilguoju balsiu 
įsake rodo vertėjui įprastą tarimą, atitinkantį žemaičių tarmės formą, kurią atspindi, 
pvz., 1759 m. Ziwato rašyba. XX a. pradžioje ydant retkarčiais parašoma periodikoje, 
ýdant fiksuota panevėžiškių šnektose.

raidė <y> atliko ne tik balsio trukmės, bet ir morfologinių formų žymėjimo funk-
ciją. Ji rašyta žodžio pabaigos dvibalsiuose [ai], [ei] ne dėl tvirtagalės skiemenų prie-
gaidės, bet tradiciškai taip žymint pagalbinius žodžius, kad jie grafiškai skirtųsi nuo 
vardažodžių galūnių, pvz., prieveiksmiuose abbelnay, ikcʒôley, ypacʒey, labbay, 
Maloningiauſey, ßirdingay, tikkray ir jungtuke bey (8×).

Įsake pavartoti keli svetimos kilmės žodžiai, dažniausiai slavizmai (kozelnyčia, iška
da, čėsas, gromata ir kiti). Germanizuotu slavizmu laikytinas daiktavardis štonas. reikš-
mę ‘būklė, stovis, padėtis’ rodo frazės kontekstas: Twôr (Rikk) ne gerame ßtorie laikys 
(žodyje korektūros klaida, jų įsake labai nedaug). skolinys nefiksuotas LKŽe ar kitų 
leksikografų, vartotas 1721–1723 m. Wegnerio verstuose įsakuose, pvz., padůnû […] 
bėdnasſis ßtônas Į1721-02-05 27, Ukkiô ßtonô Į1722-10-06 224, ßtonô Į1723-12-20 39, Sʒton […] 
Padunu Į1721-02-05 15, tikkraj ßton Į1721-12-30 31, gerame ßtonė Į1721-12-30 319.

Germanizmo rìkis ‘statinių tvora, pinučiai’ (vok. dial. n. Rick) iliustracijoje LKŽe 
duodami du pavyzdžiai iš to paties įsako skirtingų perrašų (bezzenbergerio reda-
guotame žurnale ir volterio chrestomatijoje), dar žodis rastas 1769 m. knygelėje, 
kurios vertėju laikomas Kristijonas donelaitis54. Įsake vok. Zäune beveik visada vers-
ta dviem žodžiais tvoros aba rikiai. Greičiausiai tai nėra sinonimai regionalizmai, bet 
rikiai verčiant pridėta kaip tvoros rūšis. LKŽe ir Lietuvių kalbos atlaso duomenimis 
XX a. pirmojoje pusėje germanizmas fiksuotas Klaipėdos krašte55. moteriškosios gi-
minės forma rikė ‘tvoros kartis’ vartojama ruigio, milkaus, nesselmano ir Kuršaičio 
žodynuose, Kuršaičio gramatikoje (p. 186) ir kituose raštuose.

Kamienų kaitos arba linksniavimo tipų mišimo apraiškų matyti formose žvėriai, 
mažią ir galbūt mėnesės, rugpjūtės. daugiskaitos vardininko forma žvėriai rodo paki-
tusį daiktavardžio linksniavimą – kaitymą nebe pagal i, bet pagal io kamieną (žvėris, 
žvėrio…). Galininkas ne ma ißkad ~ nemažią iškadą suponuoja nom. sg. m. *mažus, 
f. *maži, nors tai galėtų būti ir tik priebalsių minkštumo žymėjimo sunkumai, su 
kuriais susidūrė vertėjas (plg. dar įvardžio šis rašymą be minkštumo ženklo instr. sg. 
ßů ‘šiuo’). Įvardžio derinimas frazėje toki ne patôgumm rodo moteriškos giminės 
daiktavardį nepatógumà.

5. i Š v a d o s. leipcigo universiteto bibliotekoje saugomas vienintelis šiuo metu 
žinomas prūsijos valdžios 1724 m. rugpjūčio 9 d. įsako, draudžiančio žiemą kūrenti 
tvoras, egzempliorius (ubl: 01e-2015-25). vokiško įsako, iš kurio jis buvo verstas, 
rasti du egzemplioriai lietuvos mokslų akademijos vrublevskių bibliotekoje (lmavb 

54  [Gromata vieno gaspadoriaus būrams apie ga
nyklų perdalijimo naudą,] 1769 (PVG nr. 46).

55  LKA i 62, 64 (18a, 18c, 18e) ir žemėl. nr. 19.
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rs: e-343) ir dar du vokietijoje. iki šiol mokslo reikmėms naudotasi lietuviško įsako 
1878 m. perrašu, kurį parengė ir paskelbė Hugo Weberis pagal augusto leskieno 
turėtą egzempliorių, bet jis laikytas dingusiu per antrąjį pasaulinį karą.

prūsijos kultūros paveldo slaptojo valstybinio archyvo berlyne dokumentai liu-
dija, kad 1721–1731 m. įsakų vertėju į lietuvių kalbą dirbo Karaliaučiaus lietuvių 
bažnyčios kunigas Christophoras Heinrichas Wegneris (1685–1731). palyginus skel-
biamo įsako kalbą ir rašybą su kitais Xviii a. pradžios įsakais buvo išskirtos ypatybės, 
bendros visiems mažosios lietuvos raštams, ir specifinės, būdingos vien Wegnerio 
vertėjavimo laikotarpiui.

Įsako kalbos elementai, būdingi Wegnerio vertėjavimo laikotarpiu išspausdintiems 
įsakams, yra prieveiksmis ik čiolei ‘iki šiol’. prieveiksmis su [č] <cʒ> rašomas tik We-
gneriui priskiriamuose įsakuose. Kituose raštuose retai pasitaiko jungtukas ydant su 
<y> ir kilmininko formos menesês, Rugpjutês, jos gausiausiai fiksuotos Wegnerio ver-
tėjavimo laikotarpiu. Germanizuoto slavizmo štonas ‘būklė’ chronologinė distribuci-
ja šiuo metu turimais duomenimis – 1721–1723 m. 

Kitomis rašybos ypatybėmis įsakas neišsiskiria iš Xviii a. raštų: kai kurie žodžiai 
kirčiuoti, diakritiniais ženklais žymimos ir morfologinės formos (laikantis danieliaus 
Kleino gramatikose suformuluotų taisyklių ir tiriamam laikotarpiui įprastų jų modi-
fikacijų). nosinės raidės žymimos nuosekliai, gerai skiriama [ė] nuo [e], tinkamai 
žymimas <y> balsio [ī] ilgumas. didžiąja raide daiktavardžiai rašomi fragmentiškai, 
priebalsių geminatų gausa taip pat panaši kaip kituose raštuose.

Įsakas parašytas prūsijos vakarų aukštaičių pietinių šnektų pagrindu susiforma-
vusiu vakariniu rašomosios kalbos variantu. ryškesnių tarminių ypatybių nėra, [ė] 
su [ie] bei [o] su [uo] nepainiojami (išskyrus retas išimtis). būsimojo laiko forma 
sudegys rodo dėsningą nosinių balsių nykimą, tokios formos būdingos ir kitiems ti-
riamojo laikotarpio raštams. dalyvių sistemos deformacijos iškirtomos tampa, uždrau
dama tampa galėtų būti laikomos formų darymu dirbtinai laikantis morfologinio ra-
šybos principo, panašių atvejų pasitaiko ir kitų vertėjų darbuose.
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anno 1723. […] berlyne dwideßimtoj ir antroj dienoje lapkriſtiô mėneſês / tukſtancʒame 
ſekmame ßimtame bey dwideßimtame trecame méte; vub rss: lr 4613. (internetinis 
leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas dėl bėgančių kolonistų, 
17231022, dokumentinį perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė mindaugas Šin-
kūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2022, https://seniejirastai.
lki.lt; PVG 67–70; pakarklis 1951, 244–245.)

Į1723-12-20 – Karalißka Gromata / Per kurr Y= bey Perwédimas Boju=Drûskiôs Pruſù Karalyſteje 
Pri Stropôs Pakorês iß naujô atkartůjamas bey uźdraudźiamas tampa. […] berlyne dwideßimtoj 
dienoj ſauſiô meneſês tukſtancʒame ſékmame ßimtame bey dwideßimtame trécʒame méte; 
vub rss: lr 4612. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Pakartotas karaliaus Frydricho 
Vilhelmo i įsakas, draudžiantis druskos importą, 1723-12-20, dokumentinį perrašą ir žodžių 
formų konkordancijas parengė mindaugas Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietu-
vių kalbos institutas, 2022, https://seniejirastai.lki.lt; PVG 75–78; pakarklis 1951, 245–246.)

Į1724-01-08 – Karalißka Gromata / iog Pecʒei Namůſe ant Laukô atmeſti / O ant atwirû Ulicʒiû Kiemô 
tur pakurti buti. […] berlyne aßmôje dienoje pawaſáriô / tukſtancʒame ſekmame ßimtame 
dwideßimtame bey ketwirtame méte; lnmmb: a 2/724. (internetinis leidinys: Prūsijos 
valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas dėl duonkepių krosnių, 1724-01-08, doku-
mentinį perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė mindaugas Šinkūnas, vytautas 
zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2022, https://seniejirastai.lki.lt; PVG 79–82; 
pakarklis 1955, 109.)

Į1724-08-01 – Karalißka Gromata iog Ne wiens nůg pirmôs dienôs paukßlėkiô Meneſês ßô métô rokůjant 
Tolaus Wyias Ant ſawô kojû dryſtu turrėti. berlyne pirmoje dienoje rugpjutês mėneſiô / 
tukſtancʒame / sekmame sʒimtame bey dwideßimtame ketwirtame méte; lnmmb: a 
1/724. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas dėl 
vyžų, 1724-08-01, dokumentinį perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė mindaugas 
Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2022, https://seniejiras-
tai.lki.lt; PVG 83–86; pakarklis 1951, 246–248.)

Į1724-08-08 – Karalißka Gromata / iog potam ne kokie Lenkißki iawai ant wéʒimmû in Pruſû em 
tur nugabenti buti. Prieg tam ir / iog Lenkams ir Kittiems Swétimams Gannyklai ant laukù bey 
piewû ne pawéliti / Bet jie ing Karcʒamas Gacʒpadoj tur ywadźůti. […] berlyne aßmoj dienoj 
rugpjutês mėneſês / tukſtancʒame ſekmame ßimtame bey dwideßimtame ir ketwirtame 
méte; vub rss: lr 4616. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho 
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Vilhelmo i įsakas dėl javų importo, 1724-08-08, dokumentinį perrašą ir žodžių formų konkor-
dancijas parengė mindaugas Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos 
institutas, 2022, https://seniejirastai.lki.lt; PVG 87–90; pakarklis 1951, 248.)

Į1724-08-09 – Karalißka Gromata / iog Twôros (abba Rikkei) Pruſû emėje ir Lietuwôje ant kiemû ne 
tur nulauźytos bey ſudégintos buti. […] berlyne dewintoj dienoj rugpjutês mėneſês / 
tukſtancʒame ſekmame ßimtame dwideßimtame bey ketwirtame méte; ubl: 01e-2015-25. 
(internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas dėl tvorų 
deginimo, 1724-08-09, dokumentinį perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė min-
daugas Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2022, https://
seniejirastai.lki.lt; biržiška 1927, 80; volter 1903, 101–102; Weber 1878b, 469–473; Weber 
1878a, 107–115.)

Į1724-12-21 – Karalißka Gromata / iog wisſas ant Kupcʒyſtés nůg Swétimû atweſtas Waßkas aßtrauſey 
tur brôkôtas buti. […] důta […] berlyne dwideßimtoj ir pirmoj dienoj ſauſiô mėneſês / 
tukſtancʒame ſekmame ßimtame bey dwideßimtame ketwirtame méte; bn: sd Xviii.3.6814 
adl. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas, drau
džiantis vaško importą, 1724-12-21, dokumentinį perrašą ir žodžių formų konkordancijas 
parengė mindaugas Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos institutas, 
2022, https://seniejirastai.lki.lt; Kuzborska, sidabraitė 2011, 168–171.)

Į1725-12-11 – Karalißka Gromata / iog Wisſiems nůg Regimentû Bey iß emês ing Lenkû em nubėguſiems 
Padůnims Kadda po dû o  ilgiauſey trijû menėſiû sugryß / ſtrôpa tur padowanôta buti. Důta Berlyne 
den 11. Decembr. 1725. Knigsberg. Gedruckt in der Knigl. preußiſ. Hoff= buchdruckerey; 
bn: sd Xviii.3.6833 adl. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. Karaliaus Frydricho Vil
helmo i įsakas dėl dezertyrų amnestijos, 17251211, dokumentinį perrašą ir žodžių formų kon-
kordancijas parengė mindaugas Šinkūnas, vytautas zinkevičius, vilnius: lietuvių kalbos 
institutas, 2022, https://seniejirastai.lki.lt; Kuzborska, sidabraitė 2011, 172–175.)

Į1728-07-24 – Atkartůta Karalißka Gromata, Kurroj Piktasſis ir labbay pawogingasſis Sʒowimmas ant 
laukô pri Swodbû bey kittu cʒeſniû arba kittur pri ſtropôs Sʒancû bey Koźnijimô=Namû; Walnyb 
bettaig ant kokiô cʒeſô gawuſiems arba paraßytams alnierems pri rykßtû arba pagal Nusſidawimus 
ir pri Sʒancô Korawonês udraudamas tampa. […] důta berlyne den 24ten iulii 1728; stb pK: 
2° Gr 3562. (PVG 91–94.)

Į1728-10-15 – Karalißka Gromata del ypirkimô Ruggiû ing Karalißkus Spykerius Pruſû ʒemeje / iog 
mones ſawô jawus ant Turgaus ant reggimò pardawimô weſti tur / O kadda Ne pus=Dôleri u 
ketwirt gauti gal / jie tadda jawus ſawô ing Karalißkus Spykerius weſti / bey u kiekwien Ketwir
ti= pus Doler gauti tur. […] důta Karalaucʒeje penkioliktoj dienoj lapkryſtiô mėneſês 1728; 
bn: sd Xviii.3.6878 adl. (Kuzborska, sidabraitė 2011, 176–179.)

Į1729-06-08 – Karalißka Gromata / jog Lenkai (kadd kittaip jiems ne wisſi taworai Sʒalin tur imti buti) 
ne dryſti tur aplinkui mieſt Karalaucʒ bey Karalißk muit wadůti. […] berlyne den 8. iunii 
1729; bn: sd Xviii.3.6895 adl. (Kuzborska, sidabraitė 2011, 180–183.)

Į1730-09-15 – Karalißka Gromata iog wisſi / Kurriems maieji Appecyrey Arba praſti alnerei Wirßaus 
ſawô Garniʒonû ſutikk / tû pacʒiû Pasſus praßyti bey ſaw tůs ugynimô důtu paroditi / o tůs 
ugindamus u ßalin begancʒus laikyti bey taip prieß jůs elgtisſi tur / kadd ne ſtatyta dėl tô ſunk 
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ſtrôp nor kentėti. Bey iog tie wirßaus ſawô Garniʒonû esſ maieji Appecyrei bey praſtieji alnėrei 
ſawô Pasſus mieſtůſe bey kiemůſe per kurriůs kellauja wisſur parôditi bey paraßydinti tur důti / o 
kas tieſa tattai wislab pri ißwengimô tôs ßalin bėgantiems ſtatytôs ſtropôs. […] berlyne 15. sep-
tembr. 1730; bn: sd Xviii.3.6906 adl. (Kuzborska, sidabraitė 2011, 184–187.)

Į1731-04-04 – Artimeſnis ißguldimas ikcʒoley důtojû Karalißkû Yſtatimû bey priſakimô dėley Udrauſtôs 
Swétimôs Druskôs / ka ſkyrumis wisſiems perkellaujantiems / arba kittaip ßôje Karalyſtėje 
isſilaikantieras Lenkams ir kittiems artimaſiems / ypacʒey bettaig Wyßkupißkams Kullėjams ir 
kittiems ſwetimams mônems prieit. důta berlyne den 4. april. 1731; bn: sd Xviii.4.905 adl. 
(Kuzborska, sidabraitė 2011, 188–191.)

Į1734-01-17 – iß naujo ſuraßytas Karálaus Priſákimas / kad Medinnû Paukſcʒû bey Ʒwėrû Karalaus 
Medʒoklėj’ bey Sʒilloſa cʒeditu / ir ney wiens ne dryſtu tû pamußt / Alle tacʒaus Sʒunnims Bram
tus (arba Knuttelus) pririßt jau ne reikia. suraßytas berlyne 17t dien meneſſio / kurr lie-
tuwninkai Waſár / o Wokiecʒei ianuarius wadinna. Karaláucʒuje / iſſpáuſtas pas ion 
pricʒk reiſner / kurs Karálaus priſákimus ir kittas jo reikmenes ráßtais iſſpáudʒa; 
lmavb rs: e-686 def. (PVG 99–102 def.; pakarklis 1951, 249–251 def.)

Į1734-05-28 – Raßtas kurreme / del Nepakajaus Lenku / Wiſſiems Lenku Ʒemej’ karajantiems walnas 
Perejimas per Karaliſte Pruſu pérlêidʒamas yra. Karalaucʒuje dien. 28. Geguʒinno 1734. 
Karalaucʒuje / iſſpáuſtas pas ion pricʒk reiſner / kurs Karálaus priſákimus ir kittas jo 
reikmenes ráßtais iſſpáudʒa; vub rss: lr 4608. (PVG 103–106.)

Į1736-09-19 – Karálißkas Apſákimas Kad Burai iß Pruſû Ʒémês ißbėge / toj’ tikt’ nutwérti /  Gálg bus 
pakárti. ir kad tam / Kurs ißbėguſ ſugrinna Déßimt Dolerû bus padowanoti. O kad ißbėgeſis ne 
gallės ſugrainnams buti, tai jo Wardas kaip tikkro Sʒelmjo  Gálg bus raßytas. Koktai wiſſur, o 
didʒauſey cʒe, kur toks Begums gywéns / arba kur jis laikytus / apſákoma tur buti. Suraßytas Ber
lyne / dewynôlikt Dien Meneſſio / kurr Lietuwninkai Straʒdinn / o Wokiecʒei September wadin
na. 1736. ißſpáuſtas Karaláucʒuje pas ion pricʒk reiſner, kurs Karálaus priſákimus ir 
kittas jo reikmenes ráßtais ißſpáudʒa; lmavb rs: e-688. (PVG 107–110; pakarklis 1951, 
251–253.)

Į1737-04-27 – Atkartůta ir aßtrinta Karalißka Gromata kad Ʒydai ir kitti praſti Kromininkai ſawo 
Taworus ant Kėmû ne tur weßti / ir po Nammus pardůti suraßyta berlynej 27t dien meneſſio 
kurr lietuwninkaj Karwélinn wadinna. 1737. Karaláucuje / ißſpáuſta pas ion prick 
reiſner / kurs Karalaus priſakimus / ir kittas jo reikmenes raßtais ißſpáudia; lmavb 
rs: e-689. (PVG 111–114.)

Į1737-08-29 – Karalaus Apſákimas / Kad Edelmonai ir kitti Gywátninkai Lenkû Karalyſtês bey didʒôs 
Lietuwôs ſu ſawo Taworais  Karaláucʒ bey  kittus Pruſû Mieſtus atkelláujantieji Dėl Swettimû 
Skolininkû, ir iß kittû émjû Pruſams pérléiſtû Skolû ney Karaláucʒuje ney kittůſe Pruſû Mieſtůſe 
arba Walſcʒůſe ne butu ney apſkundʒami, ney jû Taworai prilaikomi. suraßytas berlyne 29t 
dien meneſſio rugpjucʒo 1737. ráßtais ißſpáuſtas Karaláucʒuje / pas ion pridrik 
reiſner / kurs Karálaus apſákimus ráßtais ißſpáudʒa; lmavb rs: e-690. (PVG 115–118.)

Į1738-07-18 – Karálißkas Apſákimas / Kad Nejokios Málkos ney Padarrynei / ney kittos draug ſu 
Medinneis Paukßcʒeis ir tokiom’s Skúrom’s be gillůjenćiû Ʒénklû  Mieſtû Wartus Prúſû Karalyſtês 
prie ißwéngimo tôs ant to ſtattytôs Korawonês ne bus léiſtos. suraßytas berlynė / 18t dien 
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mėneſſio lėpinnio 1738. Karaláucʒuje / ráßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reiſner; bn: 
sd Xviii.4.995 adl. (PVG 123–126; pakarklis 1951, 255–258.) 

Į1738-07-28 – Karalißkas Priſakimas / kad nieks be Sweikátôs Ʒenklû arba Páſû ſwétimus Taworus  
Pruſû Ʒém weßtu; ir kad nieks be Parodijimo tokio Sweikátôs Ʒenklo  Prúſû Ʒém daugiaus 
lèiſtas butu. suraßytas berlynėj’ 28m dien meneſſio lėpinnio 1738. Karaláucʒuje / raßtais 
ißſpáuſtas pas ion pricʒk reuſner / kurs Karálaus priſakimus ir kittas jo reikmenes 
raßtais ißſpáudia; bn: sd Xviii.4.999 adl. (internetinis leidinys: Prūsijos valdžios įsakai. 
Karaliaus Frydricho Vilhelmo i įsakas, draudžiantis įsileisti į Prūsiją iš užkrečiamų ligų ir maro 
apimtų kraštų pirklius bei kitus asmenis be sveikatos pažymėjimų, 17380728, dokumentinį 
perrašą ir žodžių formų konkordancijas parengė birutė triškaitė, vytautas zinkevičius, 
vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2022, https://seniejirastai.lki.lt; PVG 127–130.)

Į1738-09-09 – Atkartůtas ir aßtrintas Karalißkas Apſakimas / Kad Ubbag=Ʒĳdai kurrie po Swiet 
báſtoſi / ſennus Drabuźus nuſipirkdami / ir pardůdinėdami  Ʒemmes Małoningiáuſojo muſû Ka
ralaus daugiaus ne bus léiſti / bet tůjaus prie Rubéaus atgalliôs warryti. suraßytas berlynė / 
dewint dien mėneſſio kurrie lietuwninkai straʒdinn / o Wokiecʒei september wadinna. 
1738. Karaláućiuje / ráßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reiſner / kurs Karalaus priſakimus / 
ir kittas io reikmenes raßtais ißſpáudia; lmavb rs: e-694. (PVG 131–134.)

Į1738-09-26 – Karálißkas Priſákimas / Kad ney Ʒalnerei, ir kitti Ʒmones iß Ungarû bey Sibenbirgiû 
Ʒémês pareidami ney Taworai iß tû Ʒémjû atweßti Pawietrôs dėley  Ʒémmes Maloningiáuſo muſû 
Karalaus bus léiſti. důtas berlynė / 26t dien mėneſſio straʒdinnio. 1738. Karaláućiuje / 
ráßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reiſner; bn: sd Xviii.4.1006 adl. (PVG 135–138.)

Į1738-09-30 – Atkartůtas ir aßtrintas Karálißkas Priſákimas, Kad ant Waßko Bróko Kupćiawimo Mieſtůſe 
Prúſû Karalyſtês aßtrey laikoma butu. důtas berlynė 30t dien mėneſſio straʒdinnio 1738. 
Karaláućiuje / ráßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reiſner; bn: sd Xviii.4.1009 adl. 
(Kuzborska, sidabraitė 2011, 192–195.)

Į1739-06-21 – Atkartůtas Apſákimas kurrem’ Nupjowim’s / Nukertim’s ir ißkádijim’s jáunû Auolû 
prie ſunkiôs Korawones aßtrey uźdraudźamas yra. důtas berlynė 21t dien meneſſio berinnio 
1739. Karaláućiuje / raßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reuſner; lmavb rs: e-696. (PVG 
139–142.)

Į1739-10-23 – Karalißka Gromata kurroj’ pikt’s Paprotis Burû kadda jie ſawo iawus  Mieſtus wedami 
arba Nedėl=Dienom’s  Banicʒ=Kėmus waʒůdami ténay ikki témſtant Karcʒemoſa paſſiliekt / paſkuy 
priſigér Nammů grydami / Arklius perguje / ir patraukinn’ / prie ſunkiôs Spanß=Mantelio / ir 
dar ſunkéſnês Korawonês pagal Nupelnimm aßtráuſey udraudamas yra. berlynė 23t dien 
mieneſſio lapkrićio 1739. Karaláucʒuje / raßtais ißſpáuſta pas ion pricʒk reuſner; 
lmavb rs: e-697. (PVG 143–146.)

Į1739-11-30 – Apſakimas / Kurrem’ Maloningiáuſaſis Muſu Karalus wiſſus prieß Ʒigonus, ir kittus 
ſwétimus Ubbagus tul Karta ißdůtus Apſakimus aßtrey atkartůja. důtas berlynė 30t dien 
mieneſſio Grodinnio 1739. Karaláućiuje / raßtais ißſpáuſtas pas ion pricʒk reuſner; bn: 
sd Xviii.4.1024 adl. (PVG 147–150; pakarklis 1955, 110–111.)

Į1739-12-26 – Atkartůtas ir aßtras Apſákimas prieß Pérbėgimm Padůnû iß Prúſû bey Lietuwôs Ʒémes. 
důtas berlynė 26t dien mieneſſio sauſinnio 1739. Karaláućiuje / raßtais ißſpáuſtas pas 
ion pricʒk reuſner; bn: sd Xviii.4.1030 adl. (PVG 155–158; pakarklis 1951, 260–262.)
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Į1741-08-16 – Atlaidos Gromata tiems kurrie nů Wießpaties Pruſû Karalaus Abaʒo ißbeg yra ar butu 
tikkri Ʒalnerei ar Paſininkai buw kad jie cʒeſe ßeßû meneſiû gerra walle iſiranda ir kad ſugryßtantiejie 
begunai ßeßis dolerus gáuti tur. ißdůta abaʒe pas strelus dienoj 16. pjuwjo 1741. Karaláucʒuje, 
ißſpáuſta raißtais [sic!] iono pricʒkaus reusnero; bn: sd Xviii.4.1050 adl. (Kuzborska, 
sidabraitė 2011, 208–211.)

Į1746-11-06 – Apſákimas kad ta Korawonês Atlaida wiſſiems nůg Pruſû Karálaus ábaʒo bey regmentû 
pabėguſiems alnėrams ant 12tôs dienôs mėneſſio karwelinnio ßiamme metè paſulita ikki pirmai 
dienai mėneſſio berinnio ſékanćio méto 1747. dár tolaus důta bus. ißraßytas berlyne ßéßt dien 
mėneſſio grodinnio metè 1746. Karaláucʒuje, ißſpáuſta Karálißkoj’ Knygû=spáuſtuwej’; bn: 
sd Xviii.4.1082 adl. (PVG 171–174.)

Į1747-11-17 – Atnaujinta Gromata kurroj Aßtrey uʒdraudʒiama yra Supirkims bey Kupcʒyſte ſu iawais, 
Wilna, ir wiſſokieis ant ißlaikimo Kuno reikalingais Daiktais Kiemůſe. ißraßyta berlinej’ 17liktoj’ 
dienoj Grodinnio mete 1747. Karaláucʒuje, ißpauſta pas Karalißką Knigû spauſtoj; lmavb 
rs: e-704. (PVG 183–190.)

Į1748-04-28 – Atnaujinta Gromata kaip tikkray Wargſtantieji aprupinnami O iß ißdikummo 
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Kamára; lmavb rs: e-723. (PVG 331.)

Į1788-01-08 – Karalaus Paliepimm’s, kaipo Padůnams půlasſi ißbėgusſus Ʒalnierus paſekt ir apſtábdyt, 
kiek Pinnigû gáus u Arklius Bėgunus wyt’, ir kiek, Bėgun nutwėrus, u jû Próce jiems tur 
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Mindaugas Šinkūnas
t H e  e d i C t  o n  F e n C e s  o F  9  a u G u s t,  1 7 2 4 
a n d  i t s  t r a n s l at o r  C H r i s t o p H o r  H e i n r i C H  W e G n e r

s u m m a r y

during the preparation of the publications of the edicts of the prussian authorities for 
the website of the database of old lithuanian Writings of the lithuanian language insti-
tute, the only currently known copy of the prussian government’s edict forbidding the 
burning of fences in winter, issued by the prussian authorities on 9 august, 1724, was 
discovered in the library of the university of leipzig (ubl: 01e-2015-25). two copies of the 
German edict from which it was translated were found in the Wroblewski library of the 
lithuanian academy of sciences (lmavb: e-343). up until now, the 1878 transcript of the 
lithuanian edict, prepared and published by Hugo Weber on the basis of a copy owned by 
august leskien and lost during World War ii, has been used. the supplement to the article 
presents transcripts and photographs of the edicts and a word index.

documents from the secret state archives prussian Cultural Heritage Foundation in 
berlin show that Christophor Heinrich Wegner (1685–1731), a priest of the lithuanian 
church in Königsberg, worked as a translator of the edicts into lithuanian between 1721 
and 1731. a comparison of the language and orthography of the published edict with other 
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edicts of the early eighteenth century revealed features common to all texts of lithuania 
minor and specific only to the period of Wegner’s translation work.

the linguistic elements of this edict that are typical of the edicts printed during Weg-
ner’s translation period are the adverb ik čiolei ‘until now’. the preposition with [č] <cz> 
occurs only in the edicts attributed to Wegner. the conjunction ydant ‘so that’ written with 
<y> is found in other texts, albeit rarely, and the genitive forms menesės ‘of the month’, 
rugpjutės ‘of august’ are also the most abundant in Wegner’s translation period. according 
to the currently available data, the chronological distribution of the Germanised slavism 
štonas ‘state, condition’ is limited to the years 1721–1723. 

the orthography of the edict does not stand out among other writings: some words are 
accented; morphological forms are also marked with diacritical marks (in line with the 
rules laid down in danielius Kleinas’s grammars and with the modifications of those rules 
that were common in the period under study). the nasal letters are consistently marked, 
there is a correct distinction between [ė] and [e], and the length of the vowel [ī] <y> is 
properly marked. nouns are capitalized inconsistently, and the quantity of consonant gem-
inates is also similar to other texts.

the edict is written in the western variant of the written language that had evolved on 
the basis of the southern subdialects of the West aukštaičiai in prussia. there are no dis-
tinct dialectal features; [ė] is not confused with [ie], and [o] with [uo] (with only rare excep-
tions). the future tense form sudegys ‘will burn’ shows regular extinction of nasal vowels, 
and such forms are also common in other texts of the period under study. the deformations 
of the participial system iškirtomos tampa ‘are cut off’ and uždraudama tampa ‘is forbidden’ 
could be seen as artificial creation of forms in accordance with the morphological principle 
of orthography; similar cases occur also in the work of other translators.

mindaugas Šinkūnas    Gauta 2023 m. rugpjūčio 9 d.

Raštijos paveldo tyrimų centras

Lietuvių kalbos institutas

P. Vileišio g. 5

LT-10308 Vilnius, Lietuva

el. p.: mindaugas.sinkunas@lki.lt

p u b l i K a v i m o  p r i n C i p a i. skelbiamas 1724 m. rugpjūčio 9 d. įsakas lietuvių 
ir vokiečių kalbomis. pateikiamos lietuviško įsako, saugomo leipcigo universiteto 
bibliotekoje, faksimilės, dokumentinis perrašas ir lietuviškų žodžių indeksas. vokiško 
įsako publikacijai pasirinktas vienas iš lietuvos mokslų akademijos vrublevskių bib-
liotekoje saugomų egzempliorių, kurio brūkšninis kodas: 00200637369 056. Kairiajame 
abiejų perrašų krašte nurodomas puslapis ir eilutė. antikvos stiliaus raidės perteikia-
mos kursyvu. Korektūros klaidos komentuojamos išnašose. 

56  viename aplanke saugomi du vokiško įsa-
ko egzemplioriai, pažymėti ta pačia signa-

tūra (brūkšniniai bibliotekos kodai: 
00200637369 0 ir 00200637370 0).
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1 7 2 4  m. r u G p J ū Č i o  9  d. Į s a K a s  l i e t u v i Ų  K a l b a; 
ubl: 01e-2015-25

11 Karalißka Gromata /
12 iog
13 twôros
14 (abba rikkei)
15 pruſû emėje ir lietuwôje57

16 ant kiemû ne tur nulauźytos bey ſudégin tos 
17 buti.

21 KŮmet ikcʒôley tas
22 ißkadingas paprati=
23 mas wirßun gawo / jog padůnei ant laukô
24 dryſė / tas / taip aplink ſawô kiemus ir darus padarrytas
25 twôras (rikkius) iemôs cʒėſe nulauyti bey nudeginti / 
26 iß kô jie ne tiktai ißkad gawo / bey prieaſt dawė / jog wė= /58

rei
31 rei / ypacʒey wilkai ikki jû buttûmp bey twartûmp be u=
32 draudimô bey pagal ſaw wall atteiti bey ne ma ißka=
33 d daryti gallejo / bet ir girres dėl pritaiſinimô tiek naujû
34 tworû (rikkiû) labbay ißkirtomos tampa / ⌜ne ſakantapie⌝59

35 noproſn darb kurſai nusſidawė pri pritaiſinimô tiek
36 naujû rikkiû / o jog cʒėſas gerriaus per  kittus darbus kurrie
37 pri laukô gywénimô atſirandasſi butu / gallejes perleiſtas
38 buti.

39 Karalißka majeſtota pruſû emėje muſû ⌜malo=
310 ningiauſeſis Wießpatis⌝60 bettaig toki ne patôgumm to=
311 laus abbelnay ne nor perleiſti; tadd wisſiems padů=
312 nims ſu ßė Gromatȧ tôktai ßirdingay udraudama tam=
313 pa / ſu ßů pagrumʒdimu / jog tas kurſai potam ſawô twô=
314 r (rikk) ne gerame ßtorie61 laikys / abba iemôs cʒėſe be
315 pawélijimô tos wietôs urėdininkô nulauys bey ſudegis /

ing
41 ing pill ten dirbtu tikkray bus weſtas. Ydant nûn kiek=
42 wiens u ißkad ſaw ſaugôti / ſu ne inniȧ prieg tam u=
43 tarti ne gallėtu / tadda primintaji Karalißka majeſtôta
44 tôktai nůg koʒelnycʒiû paſkaityti maloningiauſey paliepe. 
45 berlyne dewintoj dienoj rugpjutês mėneſês / tukſtan=
46 cʒame ſekmame ßimtame dwideßimtame bey ketwirtame
47 méte.

48 pritßkus Willus.
49 L. S.
410 F. W. v. Grumbkow. e. b. v. Creuꜩ. C. v. Katſch. F. v. Grne. i. H. v. Fuchs.

57  t. y. mažojoje lietuvoje.
58  corr. wė=
59  corr. ne ſakant apie

60  viršuje įrašas pieštuku: Gndiger ‖ Herrscher
61  corr. ßtone 
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1 7 2 4  m. r u G p J ū Č i o  9  d. Į s a K a s  v o K i e Č i Ų  K a l b a; 
lmavb rs: e-343, brūkšninis kodas: 00200637369 0 

11 PATENT,
12 Wegen verbohtener
13 abbrech= und verbrennung
14 der Ʒune
15 auff den drffern
16 in preuſſen und litthauen.
17 De Dato berlin / den 9. Auguſti 1724.
18 Knigsberg / 
19 Gedruckt in der Knigl. Hoff=buchdruckerey.

21 da Ʒeithero die
22 ſchdliche Gewohn=
23 heit eingeriſſen / daß die unterthanen
24 auff dem lande ſich unterſtanden / die / ſo
25 wol umb ihre drffer und Grten gemach=
26 te Ʒune des Winters abʒubrechen und ʒu
27 verbrennen / wodurch dieſelbe ſich nicht al=
28 lein in schaden geſeꜩet / und verurſachet /
29 daß das Wild / inſonderheit die Wlfe / biß

in
31 in ihre Gehfte frey und ungehindert ein=
32 dringen und ʒiemlichen schaden thun kn=
33 nen / ſondern auch das Gehlꜩe durch ver=
34 fertigung immer ʒu neuen Ʒune mercklich
35 ruiniret worden; Ʒugeſchweigen der un=
36 nhtigen arbeit / ſo auff die ſtets ʒu ma=
37 chende neue Ʒune / gegangen / und ſonſten
38 ʒu beſſerer Cultivirung des ackers von den
39 unterthanen angewandt werden knnen.

310 seine Knigliche majeſtt in preuſ=
311 ſen / [et]c. unſer allergndigſter Herr / aber
312 dergleichen unfug hinfhro gnꜩlich abge=
313 geſtellet62 wiſſen wollen; als wird denen ge=
314 ſambten unterthanen ſolches hiermit nach=
315 drcklich verbohten / mit der ernſten ver=
316 warnung / daß / wer knfftig ſeinen Ʒaun
317 nicht im stande halten / oder des Winters
318 ohne vorherige erlaubniß des orts be=
319 amten / wieder abbrechen und verbrennen
320 wird / mit Feſtungs=arbeit unausbleiblich
321 beſtraffet werden ſolle.

damit

62  corr. ab=‖geſtellet
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41 damit nun jederman ſich vor scha=
42 den hten und mit der unwiſſenheit ſich
43 nicht entſchuldigen knne; haben hchſtge=
44 dachte seine Knigliche majeſtt ſolches
45 von den Canꜩeln publiciren ʒu laſſen aller=
46 gndigſt befohlen. Signatum berlin /
47 den 9. Auguſti 1724.

48 Fr. Wilhelm.
49 L. S.
410 F. W. v. Grumbkow. e. b. v. Creuꜩ. C. v. Katſch. F. v. Grne. i. H. v. Fuchs.



1724 m. rugpjūčio 9 d. įsakas vokiečių kalba [1–4];
lmavb rs: e-343 (brūkšninis kodas: 00200637369 0)
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l i e t u v i Š K Ų  Ž o d Ž i Ų  i n d e K s a s. 1724 m. rugpjūčio 9 d. įsake pavartoti 204 
lietuviški žodžiai. indekse 142 lemos išrikiuotos abėcėlės tvarka, skliaustuose nuro-
dytas formų pavartojimų skaičius, pateikta kalbos dalis ir morfologinės ypatybės. prieš 
žodžio metriką (puslapį ir eilutės numerį) laužtiniuose skliaustuose nurodomas vo-
kiško įsako žodis ar frazė, kai tai įmanoma padaryti. Žodžiai su priešdėliais ar klitikais 
grupuojami lizduose pagal šaknį, dūriniai – pagal antrąją šaknį, atitinkamose vietose 
pateikiama į juos nukreipianti nuoroda „žr.“. Kai formos rašomos skirtingai, pirmiau 
rikiuojamos kirčiuotos arba ilgesnės. spaudos klaidos netaisomos, žymimos „[!]“.

aba žr. arba (2) 
abelnai (1) adv.: abbelnay [gnꜩlich] 311 
ant (2) praep.: (gen.) ant [Auff] 16 [auff] 23 
apie (1) praep.: (acc.) ne ſakantapie [!] 34 
aplink (1) praep.: (acc.) aplink [umb] 24 
arba (2):

aba (2) conj.: abba 14 [oder] 314 
aš (1) pron.: pl. gen. Muſû [Unſer] 39 
ateiti žr. eiti (1) 
atsirastis žr. rasti (1) 
be (2) praep.: (gen.) be [frey] 31 14 
bei (8) conj.: bey [und] 16 [und] 25 6 31 2 2 15 46 
Berlynas (1) sm. nloc.: sg. iness. Berlyne [Sig

natum Berlin] 45 
bet (2):

bet (1) conj.: bet [ſondern] 33 
betaig (1) conj.: clitic. bettaig [aber] 310 

betaig žr. bet (1) 
butas (1) sm.: pl. allat. buttûmp [in … Gehf

te] 31 
būti (4) verb. intr.: inf. buti 17 38 • fut. 3. bus 

41 • cond. 3. butu [werden] 37 
čėsas (3) sm.: sg. nom. cʒėſas 36 • sg. iness. 

cʒėſe 25 314 
čiolei (1) adv.: ikcʒôley [Ʒeithero] 21 
darbas (2) sm.: sg. acc. darb [Arbeit] 35 • pl. 

acc. darbus 36 
-daryti (2):

daryti (1) verb. tr.: inf. daryti [thun] 33 
padaryti (1) verb. tr.: part. pass. praet. f. 

pl. acc. padarrytas [gemachte] 24 
daržas (1) sm.: pl. acc. darus [Grten] 24 
-deginti (3):

nudeginti (1) verb. tr.: inf. nudeginti [ʒu 
verbrennen] 25 

sudeginti (2) verb. tr.: fut. 3. ſudegis [ver
brennen wird] 315 • part. pass. praet. f. 
pl. nom. ſudégintos [Verbrennung] 16 

dėl (1) praep.: (gen.) dėl [durch] 33 
-dešimtas (1):

dvidešimtas (1) num. ord.: m. sg. iness. 
dwideßimtame 46 

devintas (1) num. ord.: f. sg. iness. dewintoj 
[den 9.] 45 

diena (1) sf.: sg. iness. dienoj 45 
dirbti (1) verb. tr.: supin. dirbtu 41 
-draudimas (1):

uždraudimas (1) sm.: sg. gen. udraudimô 
31–2 

-drausti (1):
uždrausti (1) verb. tr.: part. pass. praes. 

n. udraudama [wird … verbohten] 312 
drįsti (1) verb. intr.: praet. 3. dryſė [ſich 

unterſtanden] 24 
-duoti- (2):

duoti (1) verb. tr.: praet. 3. dawė 
[verurſachet] 26 

nusiduoti (1) verb. refl. intr.: praet. 3. 
nusſidawė [auff die ſtets … gegangen] 35 

dvidešimtas žr. dešimtas (1) 
-eiti (1):

ateiti (1) verb. intr.: inf. atteiti [eindrin
gen] 32 

Frydrichas (1):
Pričkus (1) sm. npers.: sg. nom. Pritßkus 

[Fr.] 48 
galėti (3):

galėti (2) verb. intr.: praet. 3. gallejo 
[knnen] 33 • part. act. praet. m. sg. 
nom. gallejes [knnen] 37 
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negalėti (1) verb. intr.: cond. 3. ne gallėtu 
[nicht … knne] 43 

gauti (2) verb. tr.: praet. 3. gawo [eingeriſſen] 
23 6 

gerai (1) adv.: comp. gerriaus [ʒu beſſerer] 36 
geras (1):

negeras (1) adj.: m. sg. iness. ne gerame 
314 

-g(i) žr. betaig (1), ing (1), nuog (1), prieg 
tam (1)

girė (1) sf.: pl. nom. girres [das Gehlꜩe] 33 
gyvenimas (1) sm.: sg. gen. gywénimô [Culti

virung des Ackers] 37 
gromata (2) sf.: sg. nom. Gromata [PATENT] 

11 • sg. instr. Gromatȧ 312 
-grumzdimas (1):

pagrumzdimas (1) sm.: sg. instr. 
pagrumʒdimu [Verwarnung] 313 

į (1):
ing (1) praep.: clitic. (acc.) ing 41 

idant (1):
ydant (1) conj.: Ydant [Damit] 41 

ik žr. iki (1) 
iki (2):

ik (1) praep.: (adv.) ikcʒôley 21 
iki (1) praep.: (gen.) ikki [biß] 31 

ing žr. į (1) 
ypačiai (1) adv.: ypacʒey [inſonderheit] 31 
ir (3):

ir (1) adv.: ir [auch] 33 
ir (2) conj.: ir [und] 15 [und] 24 

iš (1) praep.: (gen.) iß [wodurch] 26 
iškada (3) sf.: sg. acc. ißkad [in Schaden] 26 

[Schaden] 32–3 [Schaden] 42 
iškadingas (1) adj.: m. sg. nom. ißkadingas 

[ſchdliche] 22 
iškirsti žr. kirsti (1) 
jis (2) pron.: m. pl. nom. jie [dieſelbe] 26  

• m. pl. gen. jû [ihre] 31 
jog (5) conj.: jog [daß] 23 6 [ſonſten] 36 13 iog 12 
karališkas (3) adj.: f. sg. nom. Karalißka 11 

[Knigliche] 39 [Knigliche] 43 
kas (1) pron.: sg. gen. kô [wodurch] 26 

ketvirtas (1) num. ord.: m. sg. iness. ketwir
tame 46 

kiekvienas žr. vienas (1) 
kiemas (2) sm.: pl. gen. kiemû [den Drffern] 

16 • pl. acc. kiemus [Drffer] 24 
-kirsti (1):

iškirsti (1) verb. tr.: part. pass. praes. f. 
pl. nom. ißkirtomos [ruiniret] 34 

kitas (1) pron.: m. pl. acc. kittus 36 
kozelnyčia (1) sf.: pl. gen. koʒelnycʒiû [den 

Canꜩeln] 44 
kuomet (1) conj.: KŮmet [DA] 21 
kuris (3) pron.: m. pl. nom. kurrie 36 
 • m. emph. sg. nom. kurſai [ſo] 35 13 
kursai žr. kuris (1) 
labai (1) adv.: labbay [mercklich] 34 
laikyti (1) verb. tr.: fut. 3. laikys [halten] 314 
laukas (2) sm.: sg. gen. laukô [dem Lande] 23 

[des Ackers] 37 
-laužyti (3):

nulaužyti (3) verb. tr.: inf. nulauyti [abʒu-
brechen] 25 • fut. 3. nulauys [wieder ab
brechen … wird] 315 • part. pass. praet. 
f. pl. nom. nulauźytos [Abbrech=] 16 

-leisti (2):
perleisti (2) verb. tr.: inf. perleiſti [abgegeſ-

tellet (!)] 311 • part. pass. praet. m. sg. 
nom. perleiſtas [angewandt] 37 

-liepti (1):
paliepti (1) verb. tr.: praet. 3. paliepe [be

fohlen] 44 
Lietuva (1) sf. nloc.: sg. iness. Lietuwôje [in … 

Litthauen] 15 
majestota (2) sf.: sg. nom. Majeſtôta 

[Majeſtt] 43 Majeſtota [Majeſtt] 39 
maloningai (1) adv.: superl. Maloningiauſey 

[allergndigſt] 44 
maloningas (1) adj.: superl. m. emph. sg. 

nom. Maloningiauſeſis [allergndigſter] 39–10 
mažas (1):

nemažas (1) adj.: f. sg. acc. ne ma 
[ʒiemlichen] 32 
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mėnuo (1) sm.: sg. gen. Mėneſês 45 
metas (1) sm.: sg. iness. Méte 47 
-minti (1):

priminti (1) verb. tr.: part. pass. praet. f. 
emph. sg. nom. Primintaji [hchſt ge-
dachte] 43 

naujas (2) adj.: m. pl. gen. naujû [neuen] 33 6 
negalėti žr. galėti (1) 
negeras žr. geras (1) 
nemažas žr. mažas (1) 
nenorėti žr. norėti (1) 
nepatoguma žr. patoguma (1) 
nesakyti žr. sakyti (1) 
ne tiktai žr. tiktai (1) 
neturėti žr. turėti (1) 
nežinia žr. žinia (1) 
noprosnas (1) adj.: m. sg. acc. noproſn 

[unnhtigen] 35 
norėti (1):

nenorėti (1) verb. tr.: praes. 3. ne nor 
[wiſſen wollen] 311 

nudeginti žr. deginti (1) 
nulaužyti žr. laužyti (3) 
nūn (1) adv.: nûn [nun] 41 
nuo (1):

nuog (1) praep.: clitic. nůg [von] 44 
nuog žr. nuo (1) 
nusiduoti žr. duoti (1) 
o (1) conj.: o [und] 36 
padaryti žr. daryti (1) 
paduonis (2) sm.: pl. nom. Padůnei [die Un

terthanen] 23 • pl. dat. Padůnims [denen … 
Unterthanen] 311–12 

pagal (1) praep.: (acc.) pagal 32 
pagrumzdimas žr. grumzdimas (1) 
paliepti žr. liepti (1) 
papratimas žr. pratimas (1) 
paskaityti žr. skaityti (1) 
patoguma (1):

nepatoguma (1) sf.: sg. acc. ne patôgumm 
[Unfug] 310 

pavelijimas žr. velijimas (1) 
per (1) praep.: (acc.) per 36 

perleisti žr. leisti (2) 
pilis (1) sf.: sg. acc. Pill [Feſtungs=Arbeit] 41 
-pjūtė (1):

rugpjūtė (1) sf.: sg. gen. Rugpjutês 
[Auguſti] 45 

po tam (1) adv.: potam [knfftig] 313 
-pratimas (1):

papratimas (1) sm.: sg. nom. papratimas 
[Gewohnheit] 22–3 

pri žr. prie (2) 
Pričkus žr. Frydrichas (1) 
prie (2):

pri (2) praep.: (gen.) pri [ʒu] 35 7 
prie tam (1):

prieg tam (1) adv.: prieg tam 42 
prieg tam žr. prie tam (1) 
priežastis (1) sf.: sg. acc. prieaſt 26 
priminti žr. minti (1) 
pritaisinimas žr. taisinimas (2) 
prūsas žr. Prūsija (2) 
Prūsija (2):

prūsas (2) sm. mob. etn.: pl. gen. Pruſû 
[in Preuſſen] 15 [in Preuſſen] 39 

-rasti- (1):
atsirastis (1) verb. ²refl. intr.: praes. 3. 

atſirandasſi 37 
rikis (5) sm.: sg. acc. Rikk 314 • pl. nom.  

Rikkei [Der Ʒune] 14 • pl. gen. Rikkiû 
[Ʒune] 34 rikkiû [Ʒune] 36 • pl. acc. 
Rikkius [Ʒune] 25 

rugpjūtė žr. pjūtė (1) 
sakyti (1):

nesakyti (1) verb. tr.: part. indecl. praes. 
ne ſakantapie [!] [Ʒugeſchweigen] 34 

saugoti (1) verb. tr.: inf. ſaugôti [hten] 42 
savas (1) pron.: f. sg. acc. ſaw 32 
savęs (1) pron.: sg. acc. ſaw [ſich] 42 
savo (2) pron.: sg. gen. ſawô [ihre] 24 [ſeinen] 313 
sekmas (1) num. ord.: m. sg. iness. ſekmame 46 
-skaityti (1):

paskaityti (1) verb. tr.: inf. paſkaityti  
[publiciren ʒu laſſen] 44 
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su (3) praep.: (instr.) ſu 312 13 [mit] 42 
sudeginti žr. deginti (2) 
šimtas (1) num. ord.: m. sg. iness. ßimtame 46 
širdingai (1) adv.: ßirdingay [nachdrcklich] 312 
šis (2) pron.: m. sg. instr. ßů [der ernſten] 313  

• f. sg. instr. ßė 312 
štonas (1) sm.: sg. iness. ßtorie [!] [im Stande] 314 
tad žr. tada (1) 
tada (2):

tad (1) conj.: Tadd [Als] 311 
tada (1) conj.: tadda 43 

taip (1) adv.: taip [ſo wol] 24 
-taisinimas (2):

pritaisinimas (2) sm.: sg. gen. pritaiſinimô 
[Verfertigung] 33 5 

tam žr. po tam (1), prieg tam (1) 
tapti (2) verb. intr.: praes. 3. tampa [worden] 

34 12–13 
-tarti (1):

užtarti (1) verb. tr.: inf. utarti [ſich … 
entſchuldigen] 42–3 

tas (4) pron.: m. sg. nom. tas [die] 21 313 • f. 
sg. gen. tos [des] 315 • f. pl. acc. tas [die] 24 

ten (1) adv.: ten 41 
tiek (2) adv.: tiek [immer ʒu] 33 5 
tikrai (1) adv.: tikkray [unausbleiblich] 41 
tiktai (1):

ne tiktai (1) adv.: ne tiktai [nicht allein] 26 
toks (1) pron.: f. sg. acc. toki [dergleichen] 310 
toktai (2) pron.: n. tôktai [hiermit] 312 [ſolches] 44 
toliaus (1) adv.: comp. tolaus [hinfhro] 310–11 
tūkstantis (1) num. ord.: m. sg. iness. 

Tukſtancʒame 45–6 
turėti (1):

neturėti (1) verb. tr.: praes. 3. ne tur [ver
bohtener] 16 

tvartas (1) sm.: pl. allat. twartûmp 31 
tvora (4) sf.: sg. acc. Twôr [Ʒaun] 313–14 • pl. 

nom. Twôros [Der Ʒune] 13 • pl. gen. Two-
rû [Ʒune] 34 • pl. acc. Twôras [Ʒune] 25 

urėdininkas (1) sm. mob.: sg. gen. 
Urėdininkô [Beamten] 315 

už (1) praep.: (acc.) u [vor] 42 
uždraudimas žr. draudimas (1) 
uždrausti žr. drausti (1) 
užtarti žr. tarti (1) 
valia (1) sf.: sg. acc. wall [ungehindert] 32 
-velijimas (1):

pavelijimas (1) sm.: sg. gen. pawélijimô 
[Erlaubniß] 315 

vesti (1) verb. tr.: part. pass. praet. m. sg. 
nom. weſtas 41 

-vienas (1):
kiekvienas (1) pron.: m. sg. nom. 

kiekwiens [jederman] 41–2 
viešpatis (1) sm. mob.: sg. nom. Wießpatis 

[Herr] 310 
vieta (1) sf.: sg. gen. wietôs [Orts] 315 
Vilhelmas (1):

Vilius (1) sm. npers.: sg. nom. Willus 
[Wilhelm] 48 

vilkas (1) sm.: pl. nom. wilkai [die Wlfe] 31 
viršus (1) sm.: sg. illat. wirßun 23 
visas (1) pron.: m. pl. dat. wisſiems [denen 

geſambten] 311 
žemė (2) sf.: sg. iness. emėje 15 39 
žiema (2) sf.: sg. gen. iemôs [des Winters] 25 

[des Winters] 314 
žinia (1):

nežinia (1) sf.: sg. instr. ne inniȧ [der 
Unwiſſenheit] 42 

žvėris (1) sm.: pl. nom. wėrei [das Wild] 26–31 


